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TECHNICAL DATA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Rated input. 

Output. 

No-load speed, 1st gear. 

No-load speed, 2nd gear. 

Speed under load, 1st gear. 

Speed under load, st gear. 

Rate of percussion under load max. 

Static jamming moment*, 1st gear. 

Drilling capacity in concrete. 

Drilling capacity in brick and tile. 

Drilling capacity in steel. 

Drilling capacity in wood. 

Drill opening range. 

Drive shank. 

Chuck neck diameter. 

Weight without cable. 

* Measured according to Milwaukee norm N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1.5-13 mm.1.5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2.8 kg.2.9 kg 


Noise information 

Measured values determined according to EN 60 745. 
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are: 

Sound pressure level (K = 3dB(A)). 

Sound power level (K = 3dB(A)). 

Wear ear protectors! 

Vibration information 

Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 60745. 

Vibration emission value a^: 

Drilling into metal. 

Uncertainty K. 

Percussion drilling into concrete. 

Uncertainty K. 


..96dB(A).96.5dB (A) 

107 dB (A).107.5dB(A) 


.2.8 m/s2. 

.2.8m/s2 

.1.5 m/s^. 

.1.5m/s2 

....13.5 m/s2. 

.13.7m/s2 

.1.5 m/s2. 

.1.5m/s2 


WARNING 

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given 
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure. 

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase 
the exposure level over the total working period. 

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. 

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns. 


A WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions, including those given in the accompanying 
brochure. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 


SAFETY INSTRUCTIONS 


Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss. 

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.Appliances used at many 
different locations including open air must be connected via 
a current surge preventing switch. 

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with 
a „live“ wire will also make exposed metal parts of the power 
tool „live“ and shock the operator. 

Appliances used at many different locations including open air 
should be connected via a residual current device of 30 mA or 
less. 


Always wear goggles when using the machine. It is 
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes 
and apron. 

Sawdust and splinters must not be removed while the 
machine is running. 

Always disconnect the plug from the socket before carrying 
out any work on the machine. 

Only plug-in when machine is switched off. 

Keep mains lead clear from working range of the machine. 
Always lead the cable away behind you. 

When working with large drill diameters, the auxiliary handle 
must be fastened in a right angle with the main handle (see 
illustrations, section Twisting the handle). 

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid 
electric cables and gas or waterpipes. 


SPECIFIED CONDITIONS OF USE 


The electronic drill/screwdriver can be universally used for 
drilling, percussion drilling, screwdriving and cutting screw 
threads. 

Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. 
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MAINS CONNECTION 


SYMBOLS 


Connect only to single-phase a.c. current and only to the 
system voltage indicated on the rating plate. It is also 
possible to connect to sockets without an earthing contact 
as the design conforms to safety class II. 


EC-DECLARATION OF CONFORMITY 


We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the 
regulations 98/37/EC, 2004/108/EC 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


MAINTENANCE 


The ventilation slots of the machine must be kept clear at all 
times. 

If the machine is mainly used for percussion drilling, 
regularly remove collected dust from the chuck. To remove 
the dust hold the machine with the chuck facing down 
vertically, and completely open and close the chuck. The 
collected dust will fall from the chuck. It is recommended to 
regularly use cleaner for the clamping jaws and the 
clamping jaw borings. 

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare 
parts. Should components need to be replaced which have 
not been described, please contact one of our Milwaukee 
service agents (see our list of guarantee/service addresses). 

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the ten-digit No. as well as the machine type 
printed on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



Please read the instructions carefully before 
starting the machine. 


Always disconnect the plug from the socket 
before carrying out any work on the machine. 


Accessory - Not included in standard 
equipment, available as an accessory. 


Do not dispose of electric tools together with 
household waste material! In observance of 
European Directive 2002/96/EC on waste 
electrical and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of 
their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible 
recycling facility. 
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TECHNISCHE DATEN 


Nennaufnahmeleistung. 

Abgabeleistung. 

Leerlaufdrehzahl im 1. Gang. 

Leerlaufdrehzahl im 2. Gang. 

Lastdrehzahl im 1. Gang. 

Lastdrehzahl im 2. Gang. 

Lastschlagzahl max. 

Statisches Blockiermoment*. 

Bohr -0 in Beton. 

Bohr -0 in Ziegel und Kalksandstein. 

Bohr -0 in Stahl. 

Bohr -0 in Holz. 

Bohrfutterspannbereich. 

Bohrspindel. 

Spannhals -0 . 

Gewicht ohne Netzkabel. 

* Gemessen nach Milwaukee Norm N 877318 

Gerauschinformationen 

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745. 

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt 
typischerweise: 

Schalldruckpegel (K = 3dB(A)). 

Schalleistungspegel (K = 3dB(A)). 

Gehorschutz tragen! 

Vibrationsinformationen 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 60745: 
Schwingungsemissionswert a^^: 

Bohren in Metall:. 

Unsicherheit K = . 

Schlagbohren in Beton:. 

Unsicherheit K = . 


SB 20-2 E_SB 22-2 E 


.750 W. 

.1010W 

.410W. 

.570 W 

,0-1000 min-^. 

.0-1000 min- 

, 0-3200 min-^. 

.0-3200 min- 

,...0-680 min-^. 

.0-680 min- 

, 0-2100 mim^. 

.0-2100 min- 

,..40000 mim^. 

.40000 min- 

...56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

,..1,5-13 mm. 

.1,5-13 mm 

,1/2"x20. 

.1/2"x20 

.43 mm. 

.43 mm 

.2,8 kg. 

.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


WARNUNG 

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet warden. Er eignet sich auch fur 
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung. 

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen Oder ungenugender Wartung 
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten 
Arbeitszeitraum deutlich erhohen. 

Fur eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berucksichtigt warden, in denen das Gerat 
abgeschaltet ist Oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. 

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmaftnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fast wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe. 


A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen, auch die in der beiiiegenden Broschiire. 

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/ 
Oder schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie aiie Sicherheitshinweise und 
Anweisungen fiir die Zukunft auf. 


SPEZiELLE SiCHERHEiTSHiNWEiSE 


Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann 
Gehorverlust bewirken. 

Benutzen Sie die mit dem Gerat geiieferten 
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu 
Verletzungen fiihren. 

Haiten Sie das Gerat an den isoiierten Grifffiachen, 
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromieitungen Oder das 
eigene Kabei treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsfuhrenden Leitung setzt auch die metallenen 
Gerateteile unter Spannung und fuhrt zu einem elektrischen 
Schlag. 

Steckdosen in Auflenbereichen mussen mit Fehlerstrom- 
Schutzschaltern ausgerustet sein. Das verlangt die 
Installationsvorschriftfur Ihre Elektroanlage. Bitte beachten 
Sie das bei der Verwendung unseres Gerates. 


Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. 
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk 
und Schurze warden empfohlen. 

Spane Oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht 
entfernt werden. 

Vor alien Arbeiten an der Maschine Stacker aus der 
Steckdose ziehen. 

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieften. 

AnschluBkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine 
fernhalten. Kabei immer nach hinten von der Maschine 
wegfuhren. 

Bei groften Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff 
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe 
auch im Bildteil, Abschnitt Handgriff verdrehen). 

Beim Arbeiten in Wand, Decke Oder Fuflboden auf 
elektrische Kabei, Gas- und Wasserleitungen achten. 
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bestimmungsgemAhe verwendung 


SYMBOLE 


Der Elektronik-Schlagbohrer/Schrauber ist universell 
einsetzbar zum Bohren, Schlagbohren, Schrauben und 
Gewindeschneiden. 

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemafl 
verwendet werden. 


NETZANSCHLUSS 


Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem 
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieflen. 
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt 
moglich, da ein Aufbau der Schutzkiasse II vorliegt. 


CE-KONFORMITATSERKLARUNG 


Wirerklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den folgenden Normen Oder normativen 
Dokumenten ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gemafl den 
Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfaltig durch. 


Vor alien Arbeiten an der Maschine Stecker 
aus der Steckdose ziehen. 


Zubehor- Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Erganzung aus dem 
Zubehorprogramm. 



Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmull! Gemass Europaischer Richtlinie 
2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik- 
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht 
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und einer 
umweitgerechten Wiederverwertung zugefuhrt 
werden. 


WARTUNG 


Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber haiten. 

Bei haufigem Schlagbohrbetrieb sollte das Bohrfutter 
regelmaflig von Staub befreit werden. Hierzu die Maschine 
mit dem Bohrfutter senkrecht nach unten haiten und das 
Bohrfutter uber den gesamten Spannbereich offnen und 
schlieften. Der angesammelte Staub fallt so aus dem 
Bohrfutter. Die regelmaflige Verwendung von 
Reinigungsspray an den Spannbacken und 
Spannbackenbohrungen wird empfohlen. 

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle 
auswechsein lessen (Broschure Garantie/ 
Kundendienstadressen beachten). 

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates 
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen 
Nummerauf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle Oder direkt bei Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany 
angefordert werden. 
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Puissance nominale de reception. 

Puissance utile. 

Vitesse de rotation 1ere vitesse. 

Vitesse de rotation 2eme vitesse. 

Vitesse de rotation en charge 1ere vitesse. 

Vitesse de rotation en charge 1ere vitesse. 

Pergage a percussionen charge max. 

Moment de blocage statique*. 

0 de pergage dans le beton. 

0 de pergage dans brique et gres argilo-calcaire. 

0 de pergage dans acier. 

0 de pergage dans bois. 

Plage de serrage du mandrin. 

Broche de pergage. 

0 du collier de serrage. 

Poids sans cable de reseau. 

* Mesure selon la norme Milwaukee N 877318 

Informations sur le bruit 

Valeurs de mesure obtenues conformement a la EN 60 745. 
Les mesures reelles (A) des niveaux acoustiques de 
I’appareil sont: 

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)). 

Niveau d‘intensite acoustique (K = 3dB(A)). 

Toujours porter une protection acoustique! 

Informations sur les vibrations 

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) etablies conformement a EN 60745. 

Valeur d’emission vibratoire a^: 

Pergage dans le metal. 

Incertitude K. 

Pergage a percussion dans le beton. 

Incertitude K. 

AVERTISSEMENT 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


Le niveau vibratoire indique dans ces instructions a ete mesure selon un procede de mesure normalise dans la norme 
EN 60745 et peut etre utilise pour comparer des outils electriques entre eux. II convient aussi a une estimation provisoire de la 
sollicitation par les vibrations. 

Le niveau vibratoire indique represente les applications principales de I’outil electrique. Toutefois, si I’outil electrique est utilise 
pour d’autres applications, avec des outils rapportes qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau 
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I’intervalle de temps du travail. 

Pour une estimation precise de la sollicitation par les vibrations, on devrait egalement tenir compte des temps pendant 
lesquels I’appareil n’est pas en marche ou tourne sans etre reellement en service. Cela peut reduire nettement la sollicitation 
par les vibrations sur tout I’intervalle de temps du travail. 

Definissez des mesures de securite supplementaires pour proteger I’utilisateur contre I’influence des vibrations, comme par 
example : la maintenance de I’outil electrique et des outils rapportes, le maintien au chaud des mains, I’organisation des 
deroulements de travail. 


A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de 
securite et les instructions, meme celles qui se trouvent 
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des 
avertissements et instructions indiques ci apres peut 
entramer un choc electrique, un incendie et/ou de graves 
blessures sur les personnes. 

Bien garder tous les avertissements et instructions. 


INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES 


Portez une protection acoustique. L’influence du bruit 
peut provoquer la surdite. 

Utilisez les poignees supplementaires livrees en meme 
temps que I’appareil. La perte de controle peut mener a 
des blessures. 

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignee isolees 
lorsque vous executez des travaux pendant lesquels 
I’outil de coupe peut toucher des lignes electriques 
dissimulees ou le propre cable. Le contact avec un cable 
sous tension met les parties metalliques de I’appareil sous 
tension et provoque une decharge electrique. 

Les prises de courant se trouvant a I'exterieur doivent etre 
equipees de disjoncteurs differentiel conformement aux 
prescriptions de mise en place de votre installation 
electrique. Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de 
notre appareil. 


Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec 
la machine. Des gants de securite, des chaussures solides 
et a semelles antiderapantes et un tablier sont 
recommandes. 

Ne jamais enlever les copeaux ni les eclats lorsque la 
machine est en marche. 

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la 
prise de courant. 

Ne raccorder la machine au reseau que si I'interrupteur est 
en position arret. 

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors 
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le 
cable d'alimentation a I'arriere de la machine. 

Pour effectuer de grands diametres de pergage, la poignee 
supplementaire doit etre montee perpendiculairement a la 
poignee principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le 
chapitre « Ajustement de la poignee ». 

Toujours deconnecter le mecanisme de percussion 
lorsqu'on travaille avec la couronne de pergage diamantee. 

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux cables electriques et 
aux conduites de gaz et d'eau. 


22 FRANCAIS 


UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS 


SYMBOLES 


La visseuse/perceuse a percussion electronique est congue 
pour un travail universe! de pergage normal, de pergage a 
percussion, de vissage et de filetage. 

Comme deja indique, cette machine n’est congue que pour 
etre utilisee conformement aux prescriptions. 


DECLARATION CE DE CONFORMITE 


Nous declarons sous notre responsabilite que ce produit est 
en conformite avec les normes ou documents normalises 
suivants EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3- 
2, EN61000-3-3, conformement aux reglementations 98/37/ 
CE, 2004/108/CE 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


BRANCHEMENT SECTEUR 


Raccorder uniquement a un courant electrique monophase 
et uniquement a la tension secteur indiquee sur la plaque 
signaletique. Le raccordement a des prises de courant sans 
contact de protection est egalement possible car la classe 
de protection II est donnee. 


Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant 
la mise en service 



Avant tous travaux sur la machine extraire la 
fiche de la prise de courant. 


Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de 
la livraison. II s'agit la de complements 
recommandes pour votre machine et 
enumeres dans le catalogue des accessoires. 



Ne pas jeter les appareils electriques dans les 
ordures menageres! Conformement a la 
directive europeenne 2002/96/EG relative aux 
dechets d'equipements electriques ou 
electroniques (DEEE), et a sa transposition 
dans la legislation nationale, les appareils 
electriques doivent etre collectes a part et etre 
soumis a un recyclage respectueux de 
I’environnement. 


ENTRETIEN 


Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la 
machine. 

Au cas ou la machine serait souvent utilisee en mode de 
percussion, il est recommande d'enlever les poussieres se 
trouvant dans le mandrin de serrage a intervalles reguliers. 
Tenir la machine dans la position verticale, le mandrin de 
serrage vers le bas, et desserrer et resserrer le plus 
possible le mandrin de serrage. Toute la poussiere 
accumulee tombe ainsi du mandrin de serrage. II est 
recommande d'utiliser regulierement le spray de nettoyage 
sur les machoires et les alesages des machoires de 
serrage. 

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces 
detachees Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n‘a pas ete decrit, par un des centres de 
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service apres-vente). 

Si besoin est, une vue eclatee de I'appareil peut etre 
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numero a dix 
chiffres porte sur la plaque signaletique, a votre station de 
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 

D-71364 Winnenden, Germany. 
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DATI TECNICI 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Potenza assorbita nominale. 

Potenza erogata. 

Numero di giri a vuoto in 1. velocita. 

Numero di giri a vuoto in 2. Velocita. 

Numero di giri a carico in 1. Velocita. 

Numero di giri a carico in 2. Velocita. 

Percussione a pieno carico, max. 

Momenta di bloccaggio statico*. 

0 Foratura in calcestruzzo. 

0 Foratura in mattone e in arenaria calcarea. 

0 Foratura in acciaio. 

0 Foratura in legno. 

Capacita mandrino. 

Attaco mandrino. 

0 Collarino di fissaggio. 

Peso senza cavo di rete. 

* Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee 

Informazioni sulla rumorosita 

Valor! misurati conformemente alia norma EN 60 745. 

La misurazione Adel livello di pressione acustica dell’utensile 
e di solito di: 

Livello di rumorosita (K = 3dB(A)). 

Potenza della rumorosita (K = 3dB(A)). 

Utilizzare le protezioni per l‘udito! 

Informazioni sulle vibrazioni 

Valor! total! delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alia norma EN 60745 
Valore di emissione deiroscillazione a^: 

Perforazione in metallo. 

Incertezza della misura K. 

Perforazione a percussione. 

Incertezza della misura K. 


.750W.1010W 

.410 W.570 W 


0-1000 min-^. 

.0-1000 min- 

0-3200 mim^. 

.0-3200 mim 

...0-680 min-^. 

.0-680 mim 

0-2100 mim^. 

.0-2100 mim 

..40000 mim^. 

.40000 mim 

...56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

..1,5-13 mm. 

.1,5-13 mm 

1/2"x20. 

.1/2"x20 

.43 mm. 

.43 mm 

.2,8 kg. 

.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

,...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


AWERTENZA 

II livello di vibrazioni indicato nelle present! istruzioni e state misurato in conformita con un procedimento di misurazione 
codificato nella EN 60745 e pud essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una 
valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni. 

II livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I’attrezzo 
elettrico per altri scopi, con accessor! different! o con una manutenzione insufficiente, 11 livello di vibrazioni pud risultare 
diverse. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I’intero periodo di lavorazione. 

A! fin! di una valutazione precise della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche I period! in cui 
I’apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid pud ridurre notevolmente la 
sollecitazione da vibrazioni lungo I’intero periodo di lavorazione. 

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: 
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessor!, riscaldamento delle man!, organizzazione del process! di lavoro. 


A AWERTENZA! E’ necessario leggere tutte le 
indicazioni di sicurezza e ie istruzioni, anche queiie 
contenute neiia brochure aiiegata. In caso di mancato 
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni 
operative si potra creare 11 pericolo di scosse elettriche, 
incendi e/o incidenti gravi. 

Conservare tutte ie avvertenze di pericoio e ie istruzioni 
operative per ogni esigenza futura. 


NORME DI SICUREZZA 


Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione 
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni 
aN’udito. 

Utilizzare I’utensile con la sua impugnatura 
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare 
danneggiamenti airutilizzatore. 

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate 
mentre si eseguono lavori durante i quail I’utensile da 
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente 
o con il proprio cavo d’alimentazione. In caso di contatto 
con una linea portatrice di tensione anche le parti metalliche 
della macchina vengono sottoposte a tensione provocando 
una scossa di corrente elettrica. 


Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati 
interponendo un interruttore di sicurezza per guasti di 
corrente. 

Durante I'uso deN'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali 
di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di 
protezione per la respirazione e per I'udito, oltre a! guanti di 
protezione. 

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile e in 
funzione. 

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere 
la spina dalla presa di corrente. 

Inserire la spina solo con interruttore su posizione OFF. 

Tenere sempre lontano 11 cavo di collegamento dall'area di 
lavoro dell'attrezzo. 

Quando si lavora con punte di grande diametro, 
rimpugnatura supplementare deve essere ben fissata ad 
angolo retto con rimpugnatura principale (vedere figura 
Sezione Inserire 1‘impugnatura). 

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai 
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas. 
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UTILIZZO CONFORME 


SIMBOLI 


II trapano a percussione/avvitatore elettronico pud esser 
utilizzato per forare, forare a percussione, per avvitare e per 
filettare. 

Utilizzare il prodotto solo per I’uso per cui e previsto. 


COLLEGAMENTO ALLA RETE 


Connettere solo corrente alternate mono fase e solo al 
sistema di voltaggio indicato sulla piastre. E‘ possibile anche 
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi 
come prevede lo schema conforme alia norme di sicurezza 
di classe II. 


DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE 


Dichiariamo, assumendo la plena responsabilita di tale 
dichiarazione, che il prodotto e conforme alia seguenti 
normative e ai relativi document!: EN 60745, EN 55014-1 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle 
prescrizioni delle direttive CE98/37, CE 89/336 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Leggere attentamente le istruzioni per Tuso 
prima di mettere in funzione Telettroutensile. 


Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla 
macchina togliere la spina dalla presa di 
corrente. 


Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile a parte come accessorio. 



Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifiuti domestic!. Secondo la Direttiva Europea 
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in 
conformita alle norme nazionali, le 
apparecchiature elettriche esauste devono 
essere accolte separatamente, al fine di 
essere reimpiegate in mode eco-compatibile. 


MANUTENZIONE 


Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione 
deH'apparecchio. 

Se la macchina e prevalentemente usata per trapanatura a 
percussione, rimuovere regolarmente la polvere dal 
mandrino. Per rimuovere la polvere tenere la macchina con 
il mandrino verso il basso in posizione verticale e aprire e 
chiudere completamente il mandrino. La polvere cadra dal 
mandrino. Si raccomanda un uso regolare di pulitori per le 
ganasce e le fessure delle ganasce. 

Usare solo accessor! Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non e stata 
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di 
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai client!). 

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere 
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany. 
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DATOS TECNICOS 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Potencia de salida nominal. 

Potencia entregada. 

Velocidad en vacio en primera marcha. 

Velocidad en vacio 2® velocidad. 

Velocidades en carga en primera marcha. 

Velocidades en carga 2® marcha. 

Frecuencia de impactos bajo carga. 

Par de bloqueo estatico*. 

Diametro de taladrado en hormigon. 

Diametro de taladrado ladrillo y losetas. 

Diametro de taladrado en acero. 

Diametro de taladrado en madera. 

Gama de apertura del portabrocas. 

Eje de accionamiento. 

Diametro de cuello de amarre. 

Peso sin cable. 

* Medido segun norma Milwaukee N 877318 

Informacion sobre ruidos 

Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60 745. 
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro 
A corresponde a: 

Presion acustica (K = 3dB(A)). 

Resonancia acustica (K = 3dB(A)). 

Usar protectores auditivos! 

Informaciones sobre vibraciones 

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) 
determinado segun EN 60745. 

Valor de vibraciones generadas a^: 

taladrado en metal. 

Tolerancia K. 

taladrado de percusion. 

Tolerancia K. 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


...96dB(A). 

.96,5 dB(/ 

.107 dB (A). 

.107,5dB(/ 

..2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

..1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

..1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


ADVERTENCIA 

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha side medido conforme a un metodo de medicion estandarizado en la 
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas electricas. Tambien es apropiado para una 
estimacion provisional de la carga de vibracion. 

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta electrica. Si, pese a ello, se utiliza la 
herramienta electrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel 
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo. 

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta tambien los tiempos durante los que el 
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir 
sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo. 

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por 
ejempio: mantenimiento de la herramienta electrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de 
los procesos de trabajo. 


A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones, tambien las que 
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las 
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello 
puede ocasionar una descarga electrica, un incendio y/o 
lesion grave. 

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas. 


INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 


jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de 
ruido excesivos puede causar perdida de audicion. 

jUtilice las empunaduras auxiliares suministradas con 
la herramienta! La perdida de control de la herramienta 
puede causar accidentes 

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre 
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de 
percusion pueda entrar en contacto con conductores 
de corriente ocultos o con el propio cable. El contacto 
con conductores portadores de tension puede hacer que las 
partes metalicas del aparato le provoquen una descarga 
electrica. 

Conecte siempre la maquina a una red protegida por 
interruptor diferencial y magnetotermico, para su seguridad 


personal, segun normas establecidas para instalaciones 
electricas de baja tension. 

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de 
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, 
asi como es recomendable usar protectores auditivos. 

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente 
del taladrado con la maquina en funcionamiento. 

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la maquina. 

Enchufar la maquina a la red solamente en posicion 
desconectada. 

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de 
la maquina. 

Cuando se trabaje en grandes diametros, se debe colocar 
la empuhadura auxiliar en angulo recto con respecto a la 
empuhadura principal (ver ilustracion, seccion (girar la 
empuhadura) 

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para 
evitar los cables electricos y tuberias de gas o agua. 
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SIMBOLOS 


APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD 


El taladro-atornillador electronico se puede usar 
universalmente para taladrado normal, taladrado a 
percusion, atornillado y roscado. 

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no 
sea su uso normal. 


CONEXION ELECTRICA 


Conectar solamente a corriente AC monofasica y solo al 
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. Tambien es 
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que 
es conforme a la Clase de Seguridad II 


DECLARACION DE CONFORMIDAD CE 


Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este 
producto esta en conformidad con las normas o 
documentos normalizados siguientes. EN 60745, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, de 
acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


MANTENIMIENTO 


Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar 
despejadas en todo momento. 

Si la maquina se usa principalmente para taladrado a 
percusion, limpie periodicamente el polvo acumulado en el 
portabrocas. Para limpiar el polvo, sujete la maquina con el 
portabrocas mirando verticalmente hacia abajo, y abralo y 
cierrelo completamente. El polvo acumulado caera del 
portabrocas. Se recomienda utilizar regularmente un 
limpiador para las mordazas de sujecion y los alojamientos 
de estas. 

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En 
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos, 
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio tecnicos) 

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la 
herramienta. Por favor indique el numero de impreso de 
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la 
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany. 


Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta 



Desconecte siempre el enchufe antes de 
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina. 


Accessorio - No incluido en el equipo 
estandar, disponible en la gama de 
accesorios. 


jNo deseche los aparatos electricos junto con 
los residuos domesticos! De conformidad con 
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre 
residuos de aparatos electricos y electronicos 
y su aplicacion de acuerdo con la legislacion 
nacional, las herramientas electricas cuya 
vida util haya llegado a su fin se deberan 
recoger por separado y trasladar a una planta 
de reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecologicas. 
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CARACTERISTICAS TECNICAS 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Potencia absorvida nominal. 

Potencia de saida. 

N° de rotagoes em vazio na 1® velocidade. 

N° de rotagoes em vazio na 2® velocidade. 

Velocidade de rotagao em carga na 1® velocidade. 

Velocidade de rotagao em carga na 2® velocidade. 

Frequencia de percussao em carga. 

Binario de bloqueio estatico*. 

0 de furo em betao. 

0 de furo em tijolo e calcario. 

0 de furo em ago. 

0 de furo em madeira. 

Capacidade da bucha. 

Veio da bucha. 

0 da gola de aperto. 

Peso sem cabo de ligagao a rede. 

* Medido em conformidade com a Milwaukee Norm N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Informagdes sobre ruido 

Valores de medida de acordo com EN 60 745. 

0 nivel de ruido avaliado Ado aparelho e tipicamente: 

Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A)). 

Nivel da potencia de ruido (K=3dB(A)). 

Use protectores auriculares! 

Informagdes sobre vibragao 

Valores totals de vibragao (soma dos vectores das tres 
direcgoes) determinadas conforms EN 60745. 

Valor de emissao de vibragao a^: 

Furar em metal. 

Incerteza K. 

Furar de impacto em betao. 

Incerteza K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


ATENQAO 

0 nivel vibratorio indicado nestas instrugoes foi medido em conformidade com urn procedimento de medigao normalizado na 
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas electricas. 0 mesmo e tambem adequado para avaliar 
provisoriamente o esforgo vibratorio. 

0 nivel vibratorio indicado representa as principals aplicagoes da ferramenta electrica. Se, no entanto, a ferramenta electrica for 
utilizada para outras aplicagoes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratorio podera 
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratorio ao longo de todo o periods do trabalho. 

Para uma avaliagao exacta do esforgo vibratorio devem tambem ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta 
desligado ou esta a funcionar, mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratorio 
ao longo de todo o periods do trabalho. 

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragoes, como por exempio: manutengao da 
ferramenta electrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagao das sequencias de trabalho. 


^ ATENQAO! Lela todas as Instrugoes de seguranga e 
todas as Instrugoes, tambem aquelas que constam na 
brochura juntada. 0 desrespeito das advertencias e 
instrugoes apresentadas abaixo pode causar cheque electrico, 
incendio e/ou graves lesoes. 

Guarde bem todas as advertencias e Instrugoes para 
futura referenda. 


INSTRUgOES DE SEGURANgA 


Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influencia de ruidos 
pode causar surdez. 

Sempre use os punhos adiclonals fornecldos com o 
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas. 

Segure o aparelho nas superficies de punho Isoladas se 
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de 
corte pode tocar em linhas electricas escondidas ou no 
proprio cabo. 0 contacto com urn cabo com tensao tambem 
poe as partes metalicas do aparelho sob tensao e leva a 
cheque electrico. 

Aparelhos nao estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser 
protegidos por urn disjuntor de corrente de defeito. 

Usar sempre oculos de protecgao ao trabalhar com a maquina. 
Recomenda-se a utilizagao de luvas de protecgao, protectores 
para os ouvidos e mascara anti-poeiras. 


Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha. 

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina, tirar a 
ficha da tomada. 

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada. 

Manter sempre o cabo de ligagao fora da zona de acgao da 
maquina. 

No caso de grandes diametros de furo, o punho adicional tern 
que ser fixado perpendicularmente ao punho principal. Ver 
tambem na parte de imagens, secgao Rodar punho). 

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a 
que nao sejam atingidos cabos electricos e canalizagoes de 
gas e agua. 
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UTILIZAgAO AUTORIZADA 


SYMBOLE 


0 berbequi aparafusador electronico com percussao tern 
aplicagao universal para furar, furar com percussao, aparafusar 
e abrir riscas. 

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para 
0 qual foi concebido. 


LIGAgAO A REDE 


So conectar a corrente alternada monofasica e so a tensao de 
rede indicada na placa de potencia. A conexao as tomadas de 
rede sem contacto de segurana tambem e possivel, pois trata- 
se duma construgao da classe de protecgao II. 


DECLARAgAO DE CONFORMIDADE CE 


Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto cumpre as seguintes normas ou documentos 
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3- 
2, EN 61000-3-3, conforms as disposigoes das directivas 
98/37/CE, 2004/108/CE 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Leia atentamente o manual de instrugoes 
antes de colocar a maquina em 
funcionamento. 


Antes de efectuar qualquer intervengao na 
maquina, tirar a ficha da tomada. 


Acessorio - Nao incluido no eqipamento 
normal, disponivel como acessorio. 



Nao deite ferramentas electricas no lixo 
domestico! De acordo com a directiva 
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas 
electricas e electronicas usadas e a 
transposigao para as leis nacionais, as 
ferramentas electricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e encaminhadas a 
uma instalagao de reciclagem dos materiais 
ecologica. 


MANUTENgAO 


Atraves dos rasgos de ventilagao podem soprar-se com ar 
comprimido os depositos de poeira no motor. 

Se a maquina for principalmente usada para furagao com 
percussao, remova com regularidade a poeira acumulada na 
bucha. Para remover a poeira segure a maquina com a bucha 
a apontar para baixo verticalmente, e abra e feche 
completamente a bucha. A poeira acumulada ira cair da bucha. 
E recomendavel usar regularmente urn dispositive de limpeza 
Para as garras de aperto e para as limalhas das mesmas. 

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes 
Milwaukee. Os componentes cuja substituigao nao esteja 
descrita devem ser substituidos num servigo de assistencia 
tecnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/ 
moradas dos servigos de assistencia tecnica). 

A pedido e mediante indicagao da referencia de dez numeros 
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode 
requerer-se urn desenho explosive da ferramenta electrica a: 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10, 

D-71364 Winnenden, Germany. 


PORTUGUES 29 







































































TECHNISCHE GEGEVENS 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nominaal afgegeven vermogen. 

Afgegeven vermogen. 

Onbelast toerental in stand 1. 

Onbelast toerental in stand 2. 

Belast toerental in stand 1. 

Belast toerental in stand 2. 

Aantal slagen belast max. 

Statisch draaimoment*. 

Boor -0 in beton. 

Boor -0 in tegel en kalkzandsteen. 

Boor -0 in staal. 

Boor -0 in bout. 

Spanwijdte boorhouder. 

Booras. 

Spanhals -0 . 

Gewicht, zonder snoer. 

* Gemeten volgens de Milwaukee norm N 877318 

Geluidsinformatie 

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. 

Met kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine 
bedraagt: 

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A)). 

Geluidsvermogenniveau (K = 3dB(A)). 

Draag oorbeschermers! 

Trillingsinformatie 

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 60745. 

Trillingsemissiewaarde a^: 

Boren in metaal . 

Onzekerheid K. 

Slagboren in beton . 

Onzekerheid K. 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


...96dB(A). 

.96,5 dB(/ 

.107 dB (A). 

.107,5dB(/ 

..2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

..1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

..1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


WAARSCHUWING 

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan 
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting. 

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het 
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar 
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode 
aanzienlijk verhogen. 

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele 
werkperiode aanzienlijk verminderen. 

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen. 


^WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeieverde 
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik. 


VEILIGHEIDSADVIEZEN 


Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het 
gehoor beschadigen. 

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. 

Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden. 

Houd het apparaat alleen aan de geVsoleerde 
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen 
of de eigen apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact 
met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen 
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische 
schok. 

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan 
een aardlekschakelaar aangesloten worden. 


Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond 
worden aanbevolen. 

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet 
worden verwijderd. 

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de 
kontaktdoos trekken. 

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten. 

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden. 

Bij werken met grote boordiameters dient de extra 
handgreep in een rechte hoek met de hoofdhandgreep te 
worden bevestigd (see tevens illustraties, sectie Handgreep 
verdraaien). 

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen 
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen. 
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM 


SYMBOLEN 


De electronische slagboor-schroevedraaier is universeel te 
gebruiken voor boren, slagboren, schroeven en tappen. 

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven. 


NETAANSLUITING 


Uitsluitend op eenfase-wisselstroom en uitsluitend op de op 
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. 
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder 
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II. 


EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 


Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende 
normen of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig 
de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG, 2004/108/EG 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


ONDERHOUD 


Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden. 

Bij intensief slagboorwerk de boorhouder regelmatig van 
stof 'bevrijden'. Hiervoor de machine met de boorhouder 
loodrecht naar beneden houden en de boorhouder dan over 
het totale spanbereik openen en sluiten. Het verzamelde 
stof valt zo uit de boorhouder. Regelmatige toepassing van 
reinigingsspray op de spanbekken en spanbekkenboringen 
wordt aanbevolen. 

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn 
beschreven, neem dan contact op met een officieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra). 

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het 
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van 
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat 
u de machine in gebruik neemt. 


Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
stekker uit de kontaktdoos trekken. 


Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart 
leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma. 


Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG inzake oude elektrische en 
lektronische apparaten en de toepassing 
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient 
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te 
worden ingezameld en te worden afgevoerd 
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de 
geldende milieu-eisen. 
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TEKNISKE DATA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nominel optagen effekt. 

Afgiven effekt. 

Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.. 
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear. 
Omdrejningstal, belastet i 1. gear.... 
Omdrejningstal, belastet i 2. gear.... 

Slagantal belastet max. 

Statisk blokeringsmoment*. 

Bor -0 i beton. 

Bor -0 i tegl og kalksandsten. 

Bor -0 i stal . 

Bor -0 i trae . 

Borepatronspaendevidde . 

Borespindel. 

Halsdiameter. 

Vaegt uden netledning. 

* Malt i.h.t. Milwaukee Norm N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


St 0 j information 

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745. 

Vaerkt 0 jets A-vurderede stejniveau er typisk: 

Lydtrykniveau (K=3dB(A)). 

Lydeffekt niveau (K = 3 dB(A)). 

Brug horevaern! 

Vibrationsinformation 

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 60745. 

Vibrationseksponering a^: 

Boring i metal. 

Usikkerhed K. 

Slagboring i beton. 

Usikkerhed K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


ADVARSEL 

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifolge EN 60745 og 
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerkt 0 jer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelobigt skon 
over svingningsbelastningen. 

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerkt 0 jets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktojet benyttes til andre 
formal, med andet indsatsvaerktoj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan 0 ge 
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt. 

For en nojagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hojde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, 
eller hvor apparatet korer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede 
arbejdsperiode betydeligt. 

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-vaerktoj og indsatsvaerktoj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser. 


A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og 
ovrige vejiedninger, ogsa i den vedlagte brochure. I 

tilfaelde af manglende overholdelse af 
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for 
elektrisk st 0 d, brand og/eller alvorlige kvaestelser. 

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug. 


SIKKERHEDSHENVISNINGER 


Baer horevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse. 

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis 
kontrollen mistes, kan det medfere personskade. 

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du 
udforer arbejde, hvor der er risiko for, at 
skaerevaerktejet kan ramme skjulte stromledninger eller 
vaerktojets egen ledning. Ved kontakt med en 
stromferende ledning star metaldelene pa maskinen ogsa 
under spaending og giver et elektrisk st 0 d. 

Stikdaser udenders skal vaere forsynet med fejistremssikrin 
gskontakter. Det forlanger installationsforskriften for Deres 
elektroanlaeg. Overhold dette, nar De bruger vores 
maskinen 


Nar der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, 
horevaern og forklaede anbefales. 

Spaner eller splinter ma ikke fjernes, medens maskinen 
korer. 

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af 
stikdasen. 

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen. 

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaekfra maskinens 
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen. 

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgores i en 
ret vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit 
Handtag drejes. 

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa 
elektriske kabler, gas- og vandledninger. 
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TILT/ENKT FORMAL 


SYMBOLERy 


Elektronisk slagbore-Zskruemaskine kan bruges universelt til 
boring, slagboring, skruning og gevindskaering. 

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre 
formal end foreskrevet. 


NETTILSLUTNING 


Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrom og kun 
til en netspaending, som er i overensstemmelse med 
angivelsen pa maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til 
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II 
foreligger. 


CE-KONFORMITETSERKUERING 


Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med folgende normer eller norma-tive 
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne 
i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Laes brugsanvisningen noje for ibrugtagning. 


For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket 
tages ud af stikdasen. 


Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, 
kab kobes som tilbehor. 


Elvaerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt 
affald! I henhold til det europaeiske direktiv 
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og 
elektroniske produkter og gaeldende national 
lovgivning skal brugt Ivaerktoj indsamles 
separat og bortskaffes pa en made, der 
skaner miljoet mest muligt. 


VEDLIGEHOLDELSE 


Hold altid maskinens ventilationsabninger rene. 

Ved hyppig slagboredrift bor borepatronen renses 
regelmaessigt for stov. Dette gores ved at borepatronen pa 
maskinen holdes lodret nedad og abne og lukke 
borepatronen i hele spaendeomradet. Pa denne made falder 
stovet ud af borepatronen. Det anbefales at benytte 
rengoringsspray jaevniigt ved spaendekaeberne og 
spaendekaebehullerne. 

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er 
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se 
brochure garanti/kundeserviceadresser). 

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens 
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved 
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, 

Max-Eyth-Strafte 10, D-71364 Winnenden, Germany. 
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TEKNISKE DATA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nominell inngangseffekt. 

Avgitt effekt. 

Tomgangsturtall i 1. gir. 

Tomgangsturtall i 2. gir. 

Lastturtall i 1. gir. 

Lastturtall i 2. gir. 

Lastslagtall maks. 

Statisk blokkeringsmoment*. 

Bor -0 i betong. 

Bor -0 i tegl og kalksandstein. 

Bor -0 i stal. 

Bor -0 i treverk. 

Chuckspennomrade. 

Borspindel. 

Spennhals -0 . 

Vekt uten nettkabel. 

* Malt etter Milwaukee standard N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Stoyinformasjon 

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745. 

Det typiske A-bed 0 mte steynivaet for maskinen er: 

Lydtrykkniva (K = 3dB(A)). 

Lydeffektniva (K = 3dB(A)). 

Bruk horselsvern! 

Vibrasjonsinformasjoner 

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 60745. 

Svingningsemisjonsverdi a^: 

Boring i metall. 

Usikkerhet K. 

Slagboring i betong. 

Usikkerhet K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


ADVARSEL 

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv 

EN 60745 og kan brakes til a sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelebig vurdering av 

svingningsbelastningen. 

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverkteyet for 
andre bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende. 

Dette kan forheye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en noyaktig vurdering av 
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avsiatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan 
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden. 

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for a beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold 
av elektroverkt 0 yet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet. 


A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og 
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil 
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende 
anvisninger kan medfore elektriske st 0 t, brann og/eller 
alvorlige skader. 

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. 


SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER 


Bruk herselsvern. St 0 y kan fore til tap av horselen. 

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap 

av kontrollen kan fere til skader. 

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det 
arbeides pa steder hvor elektroverkteyet kan treffe 
skjulte stremledninger eller verkteyets egen kabel. 

Kontakt med en spenningsforende ledning setter ogsa 
maskinens metalldeler under spenning og forer til elektriske 

St0t. 

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstrom- 
sikkerhetsbryter. Dette forlanges av installasjonsforskriften 
for elektroanlegg. Venniigst folg dette nar du bruker vart 
apparat. 

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det 
anbefales a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og 
forkle. 


Spon eller fliser ma ikke fjernes mens maskinen er i gang. 

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider 
pa maskinen. 

Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten. 

Hold ledningen alltid vekkfra maskinens virkeomrade. For 
ledningen alltid bakoverfra maskinen. 

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket vaere festet i 
rett vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt Vri 
handtaket). 

Pass pa kabler, gass- og vanniedninger nar du arbeider i 
vegger, tak eller gulv. 
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formAlsmessig bruk 


SYMBOLER 


Elektronikk-slagbormaskin/skrutrekker kan brukes universelt 
til boring, slagboring, skruing og gjengeskjaering. 

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal. 


NETTILKOPLING 


Skal bare tilsluttes enfasevekselstrom og bare til den pa 
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten 
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse 
II er forhanden. 


CE-SAMSVARSERKUERING 


Vi erklaerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de folgende normer eller normative 
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i 
direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


VEDLIKEHOLD 


Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene. 

Ved hyppig slagboredrift bor chucken befris regelmessig for 
st 0 v. Hold da maskinen med chucken loddrett nedover og 
apne og lukk chucken over hele spennvidden. Det 
oppsamlete stovet faller da ut av chucken. Regelmessig 
bruk av rengjeringsspray pa spennkjevene og 
spennkjevehullene anbefales. 

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut 
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/ 
kundeserviceadresser). 

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av 
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, 
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa 
typeskiltet. 


Les n 0 ye gjennom bruksanvisningen for 
maskinen tas i bruk. 



Trekk stopslet ut av stikkontakten for du 
begynner arbeider pa maskinen. 


Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehorsprogrammet. 



Kast aldri elektroverktoy i 
husholdningsavfallet! I henhold til EU-direktiv 
2002/96/EF om kasserte elektriske og 
elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy 
som ikke lengerskal brukes, sarnies separat 
og returneres til et miljovenniig 
gjenvinningsanlegg. 
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TEKNISKA DATA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nominell upptagen effekt. 

Uteffekt. 

Obelastat varvtal 1 :a vaxel. 

Obelastat varvtal 2:a vaxel. 

Belastat varvtal 1 :a vaxel. 

Belastat varvtal 2:a vaxel. 

Belastat slagtal max. 

Statiskt blockeringsmoment*. 

Borrdiam. in betong. 

Borrdiam. tegel, kalksten. 

Borrdiam. in stal. 

Borrdiam. in tra. 

Chuckens spannomrande. 

Borrspindel. 

Maskinhals diam. 

Vikt utan natkabel. 

* Uppmatt enligt Milwaukee norm N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Bullerinformation 

Matvardena bar tagits fram baserande pa EN 60 745. 
A-vardet av maskinens ljudniva utgor: 

Ljudtrycksniva (K=3dB(A)). 

Ljudeffektsniva (K = 3dB(A)). 

Anvand horselskydd! 

Vibrationsinformation 

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 60745. 

Vibrationsemissionsvarde a^^: 

Borrning i metall. 

Onoggrannhet K. 

Slagborrning i betong. 

Onoggrannhet K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


VARNING 

Den i de bar anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan 
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedomning av 
vibrationsbelastningen. 

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget 
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan 
vibrationsnivan skiija sig. Det kan oka vibrationsbelastningen betydiigt under hela arbetstiden. 

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt 
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydiigt under hela arbetstiden. 

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av 
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp. 


A VARNING! Las alia sakerhetsanvisningar och andra 
tillhorande anvisningar, aven de i den medfoljande 
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna 
nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga 
kroppsskador. 

Forvara alia varningar och anvisningar for framtida 
bruk. 


SAKERHETSUTRUSTNING 


Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 
horselskador. 

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans 
med maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till 
personskador. 

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade 
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget 
skulle kunna traffa pa dolda elledningar eller kablar. Om 

sagen kommer i kontakt med en spanningsforande ledning 
sMs sagens metalldelar under spanning som sedan kan 
leda till elektriskt slag. 

Anslut alltid verktyget till jordat eluttag vid anvandning 
utomhus. 

Anvand alltid skyddsglasogon, skyddshandskar och 
horselskydd. 


Aviagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang. 

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen. 

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till 
vaggurtag. 

Natkabein skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg 
kabein bakat i forhallande till arbetsriktningen. 

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera 
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer, 
avdelningvrida handtaget). 

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant 
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar. 
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anvAnd maskinen enligt anvisningarna 


SYMBOLER 


Den elektroniska slagborrmaskinen kan anvandas for 
borrning, slagborrning, skruvning och gangskarning. 

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning. 


NATANSLUTNING 


Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrom och till den 
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven 
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen 
motsvarar skyddsklass II. 


CE-FORSAKRAN 


Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 
overensstammer med foljande norm och dokument 
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 

EN 61000-3-3, enl. bestammelser och riktiinjerna 98/37/EG, 
2004/108/EG 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


SKOTSEL 


Se till att motorholjets luftslitsar ar rena. 

Vid frekvent slagborrande skall chucken goras ren fran 
damm regelbundet. Da halier man maskinen lodrM dedat 
och oppnar och stonger chucken belt. Det ansamlade 
dammet faller ur. Regelbunden anvandning av 
rengoringsspray rekommenderas. 

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee- 
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/ 
kundtjanstadresser). 

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge 
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 

D-71364 Winnenden, Germany. 



Las instruktionen noga innan du startar 
maskinen. 



Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten 
pa maskinen. 



Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, 
erhalles som tillbehor. 



Elektriska verktyg far inte kastas i 
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG 
som avser aldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillampning enligt nationell 
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg 
sorteras separat och lamnas till miljovanlig 
atervinning. 
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TEKNISET ARVOT 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nimellinen teho. 

Antoteho. 

Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella.... 

Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde. 

Kuormitettu kierrosluku 1. vaihteella. 

Kuormitettu kierrosluku 2. vaihteella. 

Kuormitettu iskutaajuus maks. 

Staattinen pysaytysmomentti*. 

Poran 0 betoniin. 

Poran 0 tiiliin ja kaikkihiekkakiviin. 

Poran 0 terakseen. 

Poran 0 puuhun. 

Istukan aukeama. 

Porakara. 

Kiinnityskaulan 0 . 

Paino ilman verkkojohtoa. 

* Mitattu Milwaukee normin N 877318 mukaan 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Melunpaastotiedot 

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan. 

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso: 

Melutaso (K = 3dB(A)). 

Aanenvoimakkuus (K = 3dB(A)). 

Kayta kuulosuojaimia! 

Tarinatiedot 

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 60745 mukaan. 

Varahtelyemissioarvo a^^: 

Metallin poraaminen. 

Epavarmuus K. 

Betonin iskuporaaminen. 

Epavarmuus K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


VAROITUS 

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan 
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttaa myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin. 

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetaan muihin tehtaviin, 
poikkeavin tyokaluin tai riittamMomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko 
tyoajan osalta. 

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei 
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tyoajan osalta. 

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varinoiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja 
kayttotyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyovaiheiden organisaatio. 


A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa 
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja 
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen 
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen. 

Sailyta kaikki turvallisuus-Ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten. 


TURVALLISUUSOHJEET 


Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa 
kuuloa. 

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen 
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja. 

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun 
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa 
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin tai omaan 
liitantajohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa 
myos koneen metalliosatjannitteisiksija johtaa 
sahkoiskuun. 

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta- 
suojakytkimilla sahkolaitteistosi asennusmaarayksen 
mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite liitetaan ulkokaytossa 
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sahkoasentajasi 
kanssa. 


Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja. 
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, 
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan. 

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa. 

Irrota aina pistotuippa seinakoskettimesta ennen koneeseen 
tehtavia toimempiteita. 

Varmista, etta kone on sammutettu ennen kytkemista 
sahkoverkkoon. 

Pida sahkojohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirra se aina 
taaksesi. 

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikadensija on 
suorassa kulmassa paakadensijaan nahden (katso kuvaa, 
osassa Kadensijan kiertaminen. 

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta 
sahkojohtoon, kaasu-ja vesijohtoihin. 
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO 


SYMBOLIT 


Elektronista iskuporaa/ruuvinvaanninta voidaan kayttaa 
poraukseen, iskuporaukseen, ruuvinvaantoon ja 
kierteytykseen. 

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti. 


verkkoliitAnta 


Yhdista ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka voittimaara 
on sama kuin levyssa ilmoitettu. Myos liittaminen 
maadoittamattomiin pistokkeisiin on mahdollista, silla 
muotoilu on yhdenmukainen turvallisuusluokan II kanssa. 


TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA 


Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote 
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen 
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014- 
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saantojen 
mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


HUOLTO 


Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina. 

Enimmakseen iskuporauksessa kaytetyn porakoneen 
istukka on puhdistettava saannollisesti. Polyn poistamiseksi 
istukasta, kone pidetaan pystyasennossa, istukka alaspain 
suunnattuna ja istukka avataan ja suljetaan kokonaan useita 
kertoja. Nain istukkaan keraantynyt poly irtoaa ja putoaa 
alas. On suositeltavaa, etta kiristysleuat porauksineen 
puhdistetaan saannollisesti puhdistusaineella. 

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvaiitu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista) 

Tarpeen vaatiessa volt pyytaa lahettamaan laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven 
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 

D-71364 Winnenden, Germany. 


Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
kaynnistamista. 



Irrota aina pistotuippa seinakoskettimesta 
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita. 


Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, 
saatavana lisatervikkeena. 



Ala havita sahkotyokalua tavallisen 
kotitalousjMeen mukana! Vanhoja sahko-ja 
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten 
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut 
on toimitettava ongelmajatteen 
kerayspisteeseen ja ohjattava 
ymparistoystavalliseen kierratykseen. 
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TEXNIKAZTOIXEIA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


OvoMaoTiKn lOxuQ. 

Ano6i66M8vr| lOxuQ. 

Api0|j6(; OTpocpcbv xwpiQ cpopTio orriv 1r| Taxuinia. 

ApiGpoQ OTpocpcbv xcopiQ cpopiio ovr\ 2r\ Taxuinia. 

MsyicrroQ apiGpoQ orpocpcbv pe cpopTio orriv 1 n raxurnra.. 
Meyiotoq apiGpoQ crrpocpcbv pe cpoprio orriv 2ri raxurnra.. 

MeyioroQ apiGpoQ Kpouoecov pe cpoprio. 

IrariKH ponp epnAoKpc;*. 

0 rpunac; oe OKup668pa (pn8r6v). 

0 rpunac; oe roupAo Kai aop8C7r6Ai0o. 

0 rpunac; oe xoAupa. 

0 rpunac; oe ^uAo. 

n8pioxn ouocpi^nQ tou rooK. 

ArpaKroc; 6panavou. 

0 Aaipou ouocpi^nQ. 

Bapoc; xwpiQ KaAcb6io. 

* M8rpnpsvn oupcpcova p8 ro nporuno rnc; Milwaukee N 877318 
riAppo^opie^ GopOpou 

Tipsc; perpnopc; e^aKpipcopevec; Kara EN 60 745. 

H oucpwva p£ rpv KaprruAn A£Kripn0£ioa oraGpn BopuPou 
rou iJQxavnparo^ avacp£p£rai 0£: 

Ira0pn nXHTiKnc; meopc; (K=3dB(A)). 

Ira0pn nXHTiKnc; loxuoc; (K=3dB(A)}. 

OopQTC npooraoia OKonQ (coTaoniScg)! 

riAripocpopie^ Sovnaewv 

YAik£^ j\\iiq Kpa5aapu)v (aGpoiapa 5iavuap6ra)v rpiwv 
5i£u0uva£a)v) £^aKpipa)0nKav auptuva p£ ra nporuna EN 60745. 
Tipn £Krroprrn^ 5ovno£cjv 

Tpurr£c; o£ p£raAAo. 

Avao(paA£ia K. 

KpouoriKO rpurravi 0£ prT£r6v. 

Avao(paA£ia K. 


.750 W, 

.410W, 

,0-1000 min 
, 0-3200 min 
,...0-680 min 
, 0-2100 min 
,..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

,..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

,1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


nPOEIAOnOlHZH 

To ava(p£p6p£vo o’ aur£^ ri^ o5nyi£^ £rrfrr£5o 5ovna£CJv £X£i p£rpn0£i p£ pia rurrorroinpEvn aupcptuva p£ ro EN 60745 p£0o5o 
p£rpnan^ KOI prTop£f va xPHC^ipoTTOinQ^i Y'a rp ouyKpion rwv nA£KrpiKijjv £pyaA£fcjv p£ra^u rou^. Auro £fvai £rTfan^ KaraXApAo 
yia pia rrpoocjpivri £Krfpnan rp^ £rripapuvan rojv 5ovna£CJv. 

To ava(p£p6p£vo £rTfrr£5o 5ovna£CJv avrirTpoacjrr£U£i ri^ Kupi£^ XPH^J^i^ tou nA£KrpiKOu £pyaA£fou. Eav opcj^ ro nA£KrpiK6 
Xpnc^ipo'n'oi£frai a£ dAA£^ xPH^J^i^. 5ia(pop£riKa £pyaA£fa £(pappoyn^ f\ av£rTapKn ouvrr^pnan, prrop£f va urTap^£i arroKAion 
rou £rTirr£5ou 5ovna£ijjv. Auro prrop£f va au^na£i oppavriKa rpv £rTipapuvan rwv 5ovna£ijjv yia rp ouvoAikh 5iapK£ia ir\q 
£pyaafa^. 

Ha pia QKpipn £Knpnan rp^ £rripapuvan^ rwv 5ovna£ijjv o(p£fAouv £rrfan^ va Aappavovrai urroipn oi xpovoi, orou^ orroioug n 
auaK£un £ivai arr£V£pyorroinp£vn n ^'vai p£v £V£pyorroinp£vn aAAa 5£v xPHC^ipoTro'^iTai rrpaypariKa. Auro prrop£f va p£ia)a£i 
onpavriKQ rpv £rTipapuvan rwv 5ovna£ijjv yia rp ouvoAikh 5iapK£ia ir\q £pyaafa^. 

Ka0opf^£r£ rrp6a0£ra p£rpa aa(paA£fa^ yia rpv rrpooraafa rou x^ipiOTn arro rpv £rTf5paan rcjv 5ovna£CJv orrcj^ yia 
rTapa5£iypa: Zuvrnpnan rou nA£KrpiKOu £pyaA£fou kqi rojv zpyaKzlujy £(pappoyn^, 5iarnp£ir£ ^£ara ra x^Pia. opyavajon rwv 
SiaSiKQOiijjv £pyaafa^. 


A nPOEIAOnOlHZH! Aiapaare oKeq ri? YttoSe^ei? 
aacpaAEia^ kqi ti^ 05nYi£?> kqi qute^ aro 
ETTiauvaTTTopEvo (puAAdSio. Ap£A£i£^ Kara rpv rnpnan rwv 
rrpoEiSorroinriKCJV urroSEi^ECJV prropEi va rrpOKaAEOOUv 
nAEKrporrAn^ia, kivSuvo rrupKayia^ H/kqi oopapou^ 
rpaupariopou^. 

OuAd^TE 6 Ae^ TI^ TTpOEldOTTOinriKE^ UTTOdEI^EI^ KOI 

o5nYi£? Y>a Kd0E peAAovtikh 


EIAIKEZ YnOAEIEEIZ AZOAAEIAZ 


OopdTC coToaoniScQ. H 8ni6paon Oopupou pnopei va 
npOKaAsaei ancoAeia aKopc;. 

XprioiMonoiciTC pc th ouoKCun tiq npOMn^suoiJicvcQ 
np6o6cTCQX£ipoAapCQ. H ancbAeia eAsyxou pnopei va 
odnYPCfei 08 rpaupariopo. 

Na TTidvETE rr) auaKEun ori^ povcjjpEVE^ X^'poAaPE^ 
drav ekteAeite EpYaaiE^ Kord ri^ ottoie^ ra KomiKd 
EpYaAEia 0a prropouaav va TTEaouv Errdvw az KpuppEva 
KaA(jj5ia pEuparo^ f\ aro 5 ik6 jr\q KaAtjdio. H Erracpn tou 
rrpiovoSiOKOu p£ pia urro raop EupiOKopEvp n^EKrpiKp 
ypappn 0£r£i Errfon^ kqi ra pEraAAiKd rpnpara rou 
pnxavnparo^ urro raop ki £rai prropEi va o5nYno£i a£ 
nAEKrporrAn^ia. 

Oi np((^ec; crrouc; encore piKOuc; xwpouc; npenei va eivai 
e^onAiapevec; pe piKpoauroparouc; diaKonrec; npocrraoiac;. 


Auro anairei o (Oxetikoc; Kovoviapoc; ano rpv pAeKrpiKn aac; 
eyKaraoracrn- Hpoas^re napoKoAcb auro ro appsio Kara vr\ 
Xpnon rpc; auoKeunc; pac;. 

Inc; epyaoiec; pe rp pnxovn cpopare navrore npocrrareuriKa 
yuaAia. luvicrravrai ra npoarareuriKO yavria, ra araOepa 
Kai avrioAiaOnriKa nanouraia Kai p no6ia. 

Ta ypsQa p ra oicApOpec; dev enirpsnerai va 
anopaKpuvovrai pe Kivoupevp rp ppxavp. 

npiv ano Ka08 epyaoia crrp ppxovp rpapare ro epic; ano rpv 
npi(^a. 

Iuv6eere rp ppxavp crrpv np((^a povo, ecpoaov ppiOKerai 
aneve pyono ip pevp. 

Kparare ro koAcoSio aOvdeapc; navrore poKpia ano rpv 
nepioxp Opacjpc; rpc; ppxavpc;. riepvare ro koAcoOio navrore 
niaco ano rp ppxavp. 

Is psyaAsc; 6iaperpouc; 6iarppapc; npenei p 
oupnAppcopariKp xsipoAapp va orspscoOsi pe op0p ycovia 
npoc; rpv Kupia xsipoAapp. BAens sniopc; crrpv siKOva, 
rpppa nepicrrpocpp xeipoAappc;). 

Kara ric; epyaoiec; errov roixo, orpv opoepp p aro 6ane6o 
npooexers yia ruxov pAsKrpiKO KaAco6ia Kai yia ocoApvsc; 
aspiou Kai vspou. 
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XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOHO HPOOPIZMOY 


ZYMBOAA 


To pAsKrpoviKO KpouoriKO rpunavi/Karaa|3(6i pnopei va 
Xppoiponoip0s( ysviKO yia anAo rpunppa, rpunppa pe 
Kpoucjp, piScopa Kai onsiporoppop. 

Aurp p ouoKSup snirpensrai va xppoiponoip0s( povo 
oupcpcova pe rov avaepspopevo OKono npoopiopou. 


ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO 


luvSesrs povo os povocpaoiKO svaAAaooopsvo psupa koi 
povo os raop 6iKruou oncoc; avacpepsrai orpv nivoKiSa 
rsxviKovxopaKrppicrriKcov. H auv6sop sivai sniopc; scpiKrp 
oe npiC^sc; xwpiQ npooraoia enaeppe;, 6i6ri unapxei pia 6opp 
rpc; Karpyopiac; npooraoiac; II. 


AHAfiZH niZTOTHTAZ EK 


ApAcbvoups pe anoKAsioriKp pac; suBuvp, on auro ro npoiov 
avranoKpivsrai ora aK6Aou0a nporuna p syypacpa 
runonoipopc;. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3, oupcpcova pe ric; 6iara^sic; rcov 
o6pyicbv98/37/EK, 2004/108/EK 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


ZYNTHPHZH 


Aiarppsirs navrore ric; cjxiopsc; s^aspiopou errp ppxovp 
Ka0apsc;. 

Is nspinrcoop ouxvpc; Aeiroupyiac; coc; KpoucrriKO rpunavi 
npenei va Ka0ap((^srs ro rooK roKriKO ano rp OKOvp. Ra ro 
OKono aurov Kparperrs rp ppxovp pe ro rooK Ka0sra npoc; 
ra Korco Kai avoi^rs ro rooK o' oAo ro supoc; ouocpi^pc; koi 
KA siore ro ^ava. 'Eroi nscprei ano ro rooK p ouyKSvrpcopevp 
OKOvp. luviorarai p roKriKp xppop onpsi KoOapiopou crric; 
oiayovsc; ouocpi^pc; koi one; onsc; rcov oiayovcov ouocpi^pc;. 

Xppoiponoieirs povo np6o0. s^aprppara Milwaukee koi 
avraAAoKriKa Milwaukee. KaraoK. rpppara, nou p aAAayp 
roue; 6sv nspiypacpsrai, avriKa0ior6vrai os pia rsxviKp 
unocrrppi^p rpc; Milwaukee (pAsns cpuAAa6io syyupcjp/ 
6ieu0ijvaeic; rsxviKpc; unocrrppi^pc;). 

'Oravxp£id(^£rai, pnopsirs va (^prposrs sva oxsSio 
ouvappoAoypopc; rpc; ouoKSupc;, Sivovrac; rov runo rpc; 
ppxavpc; Kai ro dsKaijjpcpio api0p6 orpv nivoKida icrxuoc;, 
ano ro Kevrpo osppic; p ansu0s(ac; ano rp cpippa Milwaukee 
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, 
Germany. 



napaKoAco 6iapaore oxoAacrriKa ric; oSpyiec; 
Xppopc; npiv ano rpv svap^p Aeiroupyiac;. 



npiv ano Ka0s epyaoia errp ppxavp rpapars 
ro epic; ano rpv npiC^a. 


E^aprppara - Aev nepiAappavovrai ora uAiko 
napadoopc;, ouvioroupevp npoo0pKp ano ro 
npoypappa e^aprpparcov. 



Mpv n£rar£ ra pAEKrpiKO £pyaA£fa orov kqSo 
oiKiOKcov anoppipparcov! lupcpcova p£ rpv 
Eupconaikp o5pyfa 2002/96/EK n£pf 

pAEKrpiKCOV KQI pAEKrpOVIKCOV OUOKEUCOV KQI 
rpv Evocoparcooi^ rp^ oro eGviko Sikqio, ra 
pAEKrpiKQ £pyaA£fa np£n£i va ouAAEyovrai 
^Excopiora Kai va niorpEcpovrai yia 
avaKUKAcoop p£ rpono cpiAiKO npo^ ro 
nEpipdAAov. 
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TEKNIKVERILER 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Giri§ gucu. 

Qiki§ gucu. 

Bo§taki devir sayisi 1. Viteste. 

Bo§taki devir sayisi 2. Vites. 

Yukteki devir sayisi 1. Viteste. 

Yukteki devir sayisi 2. Viteste. 

Yukteki maksimum darbe sayisi. 

Statik blokaj momenti*. 

Delme gapi beton. 

Delme gapi tugla ve kiregli kum tagi. 

Delme gapi gelikte. 

Delme gapi tahta. 

Mandren kapasitesi. 

Matkap mill. 

Germe boynu gapi. 

Agirligi, gebeke kablosuz. 

* Milwaukee Norm N 877318‘e gore olgulmugtur. 

Guriiltu bilgileri 

Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir. 

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi 
degerlendirme egrisi A’ya gore tipik guruitu seviyesi: 

Ses basinci seviyesi (K = 3dB(A)). 

Akustik kapasite seviyesi (K = 3dB(A)). 

Koruyucu kulaklik kullanin! 

Vibrasyon bilgileri 

Toplam titregim degeri (ug yonun vektor toplami) EN 60745’e 
gore belirlenmektedir: 
titregim emisyon degeri a^: 

Metal delme. 

Tolerans K. 

Darbeli beton delme. 

Tolerans K. 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


UYARI 

Bu talimatlarda belirtilen titregim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir oigme metodu lie olgulmugtur ve elektrikli el aletleri 
birbiriyie kargilagtirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titregim yukunun gegici degerlendirmesi igin de uygundur. 

Belirtilen titregim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, 
farkli ekienti pargalariyla ya da yetersiz bakim kogullarinda kullanilirsa, titregim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, 
titregim yukii toplam galigma zaman araligi igerisinde belirgin olgude yukselebilir. 

Titregim yukunun tarn bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin galigir durumda oldugu, ancak 
gergek kullammda bulunmadigi sureler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galigma zamani araligi boyunca meydana 
gelen titregim yukii belirgin olgude azaltilabilir. 

Kullaniciyi titregimlerin etkisinden korumak lizere, ornegin elektrikli el aletlerinin ve ekienti pargalarinin bakimi, ellerin sicak 
tutulmasi ve ig akiglarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz. 


A UYARI! Guvenlikle ilgili biitun agiklamalari, 
talimatlari ve iligikteki brogiirde yazili bulunan hususlari 
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hukiimlerine 
uyulmadigi takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya 
agir yaralanmalara neden olunabilir. 

Biitun uyarilari ve talimat hukiimleini ileride kullanmak 
iizere saklayin. 


GUVENLIGINIZ IQINTALIMATLAR 


Koruyucu kulaklik kullanin. Qaligirken gikan guruitu igitme 
kayiplarina neden olabilir. 

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. 

Aletin kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir. 

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari veya kendi 
kablosuna isabet eden galigmalar yapilirken cihazi izole 
edilmig kollarindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla 
temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim 
geger ve bu da elektrik garpmalarina neden olabilir. 

Agik havadaki prizier hatali akim koruma galteri ile 
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir 
zorunluluktur. Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat 
edin. 


Aletle galigirken daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu 
ig eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve ig onliigu 
kullanmanizi tavsiye ederiz. 

Alet galigir durumda iken talag ve kirpintilari temiziemeye 
galigmayin. 

Aletin kendinde bir galigma yapmadan once figi prizden 
gekin. 

Aleti sadece kapali iken prize takin. 

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin 
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir. 

Buyuk delik gaplarinda Have sap ana tutamaga dik agili 
olaraktespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim,Tutamagin 
gevrilmesi bolumu. 

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, 
gaz ve su borularina dikkat edin. 
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KULLANIM 


SEMBOLLER 


Bu elektronik darbeli matkap/vidalama makinesi delme, 
darbeli delme, vidalama ve dig agma iglerinde gok yonlu 
olarak kullanilabilir. 

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulune uygun olarak 
kullanilabilir. 


^EBEKE BAGLANTISI 


Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi uzerinde 
belirtilen gebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi 
IPye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de 
baglanabilir. 


CE UYGUNLUK BEYANI 


Tek sorumlu olarak bu urunun 98/37/EC, 2004/108/EC 
yonetmelik hukumleri uyarinca agagidaki normlara ve norm 
dokumanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN 
55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Liitfen aleti galigtirmadan once kullanma 
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun. 


Aletin kendinde bir galigma yapmadan once 
figi prizden gekin. 


Aksesuar -Teslimat kapsaminda degildir, 
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda. 


Elektrikli el aletlerini evdeki gop kutusuna 
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri, 
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki 
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu 
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gore 
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre 
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar 
degerlendirmeye gonderilmelidir. 


BAKIM 


Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun. 

Sik sik darbeli delme yapiyorsaniz mandreni duzenli 
arakliklarla tozdan arindirin. Bu igleme yapmak igin aleti 
mandren agagiya bakacak bigimde dik olarak tutun, 
mandreni sonuna kadar agip, kapayin. Birikmig olan toz bu 
durumda mandrenden agagi duger. Ayrica, germe 
genelerine ve germe genesi deliklerine duzenli olarak bakim 
spreyi uygulamanizi oneririz. 

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil 
degigtirilecegi agiklanmamig olan yapi pargalarini bir 
Milwauke mugteri servisinde degigtirin (Garanti ve servis 
adresi brogurune dikkat edin). 

Gerektigi takdirde aletin daginik gorunug gemasi, alet tipinin 
ve tip etiketi uzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi 
koguluyla mugteri servisinden veya dogrudan Milwaukee 
ElectricTool, Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, 
Germany adresinden istenebilir. 
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TECHNICKA DATA 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Jmenovity pnkon. 

Odber. 

Pocet otacek pfi behu naprazdno na l.st.rychlosti 
Pocet otacek pri behu naprazdno na 2.st.rychlosti 

Pocet otacek pri zatizeni na l.st.rychlosti. 

Pocet otacek pri zatizeni na 2.st.rychlosti. 

Pocet uderu max. 

Staticky kroutici moment*. 

Vrtaci 0 v betonu. 

Vrtani 0 v cihle a vapenopiskove cihle. 

Vrtaci 0 v oceli. 

Vrtaci 0 v dreve. 

Rozsah upnuti sklicidia. 

Vrtaci vreteno. 

0 upinaciho krcku. 

Hmotnost bez kabelu. 

* Zmefeno podle normy Milwaukee N 877318 


.750 W. 

.410W. 

0-1000 min-^ 
0-3200 min-^ 
...0-680 min-^ 
0-2100 mim^ 
..40000 mim^ 
...56/30 Nm.. 

.20 mm.. 

.22 mm.. 

.13 mm.. 

.40 mm.. 

..1,5-13 mm.. 

1/2"x20. 

.43 mm.. 

.2,8 kg.... 


.1010W 

.570 W 

. 0-1000 min-^ 
. 0-3200 min-^ 
....0-680 min-^ 
. 0-2100 mim^ 
...40000 mim^ 
....60/33 Nm 

.22 mm 

.24 mm 

.16 mm 

.40 mm 

...1,5-13 mm 
.1/2"x20 

.43 mm 

.2,9 kg 


Informace o hluku 

Namerene hodnoty odpovidaji EN 60 745. 

V tride A posuzovana hladina hluku pristroje cini typicky: 

Hladina akustickeho tiaku (K = 3dB(A)). 

Hladina akustickeho vykonu (K = 3dB(A)). 

Pouzivejte chranice sluchu ! 

Informace o vibracich 

Celkove hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smeru) zjistene 
ve smyslu EN 60745. 

Hodnota vibracnich emisi a^^: 

Vrtani kovu. 

Kolisavost K. 

Vrtani betonu s pfiklepem. 

Kolisavost K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


VAROVAN 

Uroveh chveni uvedena v tomto navodu byla namefena podle metody mefeni stanovene normou EN 60745 a muze byt 
pouzita pro porovnani elektrickeho nafadi. Hodi se take pro prubezny odhad zatizeni chvenim. 

Uvedena uroveh chveni pfedstavuje hlavni ucely pouziti elektrickeho nafadi. Jestlize se ale elektricke nafadi pouziva pro jine 
ucely, s odiisnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, muze se uroveh chveni odiisovat. To muze znacne zvysit zatizeni 
chvenim behem cele pracovni doby. 

Pro pfesny odhad zatizeni chvenim se musi take zohlednit easy, behem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, 
ale skutecne se s nim nepracuje. To muze zatizeni chvenim behem cele pracovni doby znacne snizit. 

Stanovte doplhkova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chveni jako napfiklad: technicka udrzba 
elektrickeho nafadi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu. 


A VAROVANI! Seznamte se se vsemi bezpecnostnimi 
pokyny a sice i s pokyny v pfilozene brozufe. Zanedbani 
pfi dodrzovani varovnych upozorneni a pokynu mohou mit 
za nasledek Cider elektrickym proudem, pozar a/nebo tezka 
poraneni. 

Vsechna varovna upozorneni a pokyny do budouena 
uschovejte. 

Pouzivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku muze dojit 
k poskozeni sluchu. 

Pouzivejte doplhkova madia dodavana s pfistrojem. 

Nedostateenym drzenim by mohio dojit ke zraneni. 

Pfi provadeni praci, pfi kterych nastroj muze narazit na 
skryta elektricka vedeni nebo na vlastni kabel, drzte 
pfistroj za izolovane pfidrzovaci plosky. Kontakt 
s vedenim pod napetim pfivadi napeti i na kovove dily stroje 
a vede k elektrickemu uderu. 

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny 
proudovym chranicem. Je to vyzadovano instalacnim 
pfedpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani 
tohoto nafadi, prosim. 


Pfi praci se strojem neustale nosit ochranne bryle. 
Doporucuje se pouzivat ochranne rukavice, pevnou 
protiskluzovou obuv a zasteru. 

Pokud stroj bezi, nesmi byt odstrahovany tfisky nebo 
odstepky. 

Pfed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sit’ovou 
zastreku ze zasuvky. 

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty. 

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektricke 
siti mimo dosah stroje. Kabel vest vzdy smerem dozadu od 
stroje. 

Pfi vrtani velkymi prumery vrtaku musi byt pfedni madio v 
poloze kolme k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova cast, oddil 
Natoceni madia. 

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na 
elektricke kabely, plynova a vodovodni potrubi. 
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OBLAST VYUZITI 


SYMBOLY 


Elektronicka pfiklepova vrtacka / sroubovak je univerzalne 
pouzitelna k vrtani, pfiklepovemu vrtani, sroubovani a k 
fezani zavitu. 

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. 


PRIPOJENI NASIT 


Pfipojit pouze do jednofazove stfidave site o napeti 
uvedenem na stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez 
ochranneho kontaktu nebot’ spotfebic je tfidy II. 


CE-PROHLASENI O SHODE 


Se vsi zodpovednosti prohlasujeme, ze tento vyrobek 
odpovida nasledujicim normam a normativnim 
dokumentum:EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v souladu se smernicemi 
EHS c. 98/37/EC, 2004/108/EEC 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


UDRZBA 


Vetraci sterbiny nafadi udrzujeme stale ciste. 

Pfi eastern pfiklepovem provozu je tfeba sklicidio pravidelne 
zbavovat prachu. Za tim ucelem podrzte stroj tak, aby 
sklicidio smefovalo kolmo dolu a otevirejte a zavirejte 
sklicidio V celem upinacim rozsahu.Tak z nej vypadne 
nahromadeny prach. Doporucuje se take pravidelne 
pouzivani cisticiho spreje na upinaci celisti a na otvory 
upinacich celisti. 

Pouzivat vyhradne pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily 
Milwaukee. Dily jejichz vymeny nebyla popsana, nechte 
vymenit v autorizovanem servisu (viz.Zaruky / Seznam 
servisnich mist) 

Pfi potfebe podrobneho rozkresu konstrukce, oslovte 
informaci o typu a desetimistnem objednacim cisle pfimo 
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



Pfed spustenam stroje si peclive proctete 
navod k pouzivani. 


Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim 
kladivu vytahnout sit’ovou zastreku ze 
zasuvky. 


Pfislusenstvi neni soucasti dodavky, viz 
program pfislusenstvi. 


Elektricke naradi nevyhazujte do komunalniho 
odpadu! Podle evropske smernice 2002/96/ 
EG 0 nakladani s pouzitymi elektrickymi a 
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich 
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych 
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat 
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit 
ekologicky setrnemu recykiovani. 
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TECHNICKE UDAJE 

1 SB 20-2 E 

SB 22-2 E 

menovity prikon. 

.750 W. 

.1010W 

Vykon. 

.410W. 

.570 W 

Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni. 

Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni. 

Otacky pri zat’azi v 1. prevodovom stupni . 

Otacky pri zat’azi v 2. prevodovom stupni . 

Max. pocet uderov pri zat’azi. 

Staticky blokovaci moment *. 

.0-1000 min-^. 

.0-3200 min-^. 

.0-680 min-^. 

.0-2100 mim^. 

.40000 mim^. 

.56/30 Nm. 

.0-1000 min-^ 

.0-3200 min-^ 

.0-680 min-^ 

.0-2100 mim^ 

.40000 mim^ 

.60/33 Nm 

Priemer vrtu do betonu. 

Priemer vrtu do tehly a vapencoveho pieskovea. 

Priemer vrtu do ocele. 

Priemer vrtu do dreva. 

Upinaci rozsah skl’ucovadla. 

Vftacie vreteno. 

.20 mm. 

.22 mm. 

.13 mm. 

.40 mm. 

.1,5-13 mm. 

.1/2"x20. 

.22 mm 

.24 mm 

.16 mm 

.40 mm 

.1,5-13 mm 

.1/2"x20 

Priemer upinacieho hrdia. 

Hmotnost’ bez siet’oveho kabla. 

.43 mm. 

.2,8 kg. 

.43 mm 

.2,9 kg 


* Merane podl’a Milwaukee normy N 877318 


Informacia o hluku 

Namerane hodnoty urcene v sulade s EN 60 745. 

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja cini typicky: 

Hladina akustickeho tiaku (K=3dB(A)). 

Hladina akustickeho vykonu (K = 3dB(A)). 

Pouzivajte ochranu sluchu! 

Informacie o vibraciach 

Celkove hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) 
zistene v zmysle EN 60745. 

Hodnota vibracnych emisii a^: 

Vftanie kovov. 

Kolisavost’ K. 

Vftanie betonu s priklepom. 

Kolisavost’ K. 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


POZOR 

Uroveh vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metodou, ktoru stanovuje norma EN 60745 a je mozne ju 
pouzit’ na vzajomne porovnanie elektrickeho naradia. Hodi sa aj na predbezne posudenie kmitaveho namahania. 

Uvedena uroveh vibracii reprezentuje hlavne aplikacie elektrickeho naradia. Ak sa vsak elektricke naradie pouziva pre ine 
aplikacie, s odiisnymi viozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, moze sa uroveh vibracii lisit’. Toto moze kmitave 
namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit’. 

Pre presny odhad kmitaveho namahania by sa mali tiez zohl’adnit’ doby, v ktorych je naradie vypnute alebo je sice v chode, 
ale V skutocnosti sa nepouziva. Toto moze kmitave namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretel’ne redukovat’. 

Stanovte dodatocne bezpecnostne opatrenia pre ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrickeho 
naradia a viozenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov. 


A POZOR! Zoznamte sa so vsetkymi bezpecnostnymi 
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure. 

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a 
pokynov uvedenych v nasledujucom texte moze mat’ za 
nasledok zasah elektrickym prudom, sposobit’ poziar a/ 
alebo t’azke poranenie. 

Tieto Vystrazne upozornenia a bezpecnostne pokyny 
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie. 


SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY 


Pouzivajte ochranu sluchu. Posobenie hluku moze 
sposobit’ stratu sluchu. 

Pouzivajte pridavne rukovate dodane spolu s 
pristrojom. Strata kontroly nad strojom moze viest’ k 
zraneniu. 

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit’ na 
skryte elektricke vedenia alebo na vlastny kabel, drzte 
pristroj za izolovane pridrzovacie plosky. Kontakt 
s vedenim, ktore je pod napatim, sposobi, ze aj kovove 
suciastky naradia sa dostanu pod napatie, co ma za 
nasledok zasah elektrickym prudom. 

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt’ vybavene 
ochrannym spinacom proti prudovym narazom. Toto je 
instalacny predpis na Vase elektricke zariadenie. Venujte 
prosim tomuto pozornost’ pri pouzivani nasho pristroja. 


Pri praci so strojom vzdy noste ochranne okuliare. 
Odporucame ochranne rukavice, pevnu protismykovu obuv 
a zasteru. 

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrahovat’ za chodu 
stroja. 

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky. 
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky. 

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel 
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja. 

Pri vel’kych priemeroch vftania musi byt’ pridavna rukovat’ 
upevnena kolmo na hlavnu rukovat’. Vid’ obrazovu cast’, 
odsek pootocit’ rukovat’”. 

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na 
elektricke kable, plynove a vodovodne potrubia. 
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SYMBOLY 


POUZITIE PODLA PREDPISOV 


Elektronski udarni busac/zavrtac je univerzaino upotrebijiv 
za busenje, udarno busenje, zavftanje i rezanje navoja. 

Tento pristroj sa smie pouzivat’ len v sulade s uvedenymi 
predpismi. 


sietovA pripojka 


Pripajat’ len na jednofazovy striedavy prud a na siet’ove 
napatie uvedene na stitku. Pripojenie je mozne aj do 
zasuviek bez ochranneho kontaktu, pretoze ide o 
konstrukciu ochrannej triedy II. 


CE - VYHLASENIE KONFORMITY 


Vyhiasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento 
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo 
normativnym dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, podl’a predpisov 
smernic 98/37/ES, 2004/108/EHS. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


UDRZBA 


Vetracie otvory udrzovat’ stale v cistote. 

Pri eastern vftani s priklepom by male byt’ skl’ucovadlo 
pravidelne cistene od prachu. K tomu je potrebne stroj 
nasmerovat’ sklucovadlom kolmo nadol a v celom upinacom 
rozsahu skl’ucovadlo roztvorit’ a zatvorit’. Nazbierany prach 
takto zo skl’ucovadla vypadne. Odporuca sa pravidelna 
aplikacia cistiaceho spreju na upinacie celuste a na vftania 
upinacich celusti. 

Pouzivat’ len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee 
nahradne diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat 
vymenit’ V jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid’ 
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier). 

Pri udani typu stroja a desat’miestneho cisla 
nachadzajuceho sa na stitku da sa v pripade potreby 
vyziadat explozivna schema pristroja od Vasho 
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric 
Tool, Max-Eyth-Straile 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne 
precitajte navod na obsluhu. 



Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut’ 
zastrcku zo zasuvky. 


Prislusenstvo - nie je sucast’ou standardnej 
vybavy, odporucane dopinenie z programu 
prislusenstva. 



Elektricke naradie nevyhadzujte do 
komunalneho odpadu! Podia europskej 
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi 
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a 
zodpovedajucich ustanoveni pravnych 
predpisov jednotlivych krajin sa pouzite 
elektricke naradie musi zbierat oddelene od 
ostatneho odpadu a podrobit ekologicky 
setrnej recykiacii. 
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DANETECHNICZNE 


Znamionowa moc wyjsciowa. 

Moc wv^sciowa. 

Pr^dkosc bez obci^zenia na pierwszym biegu. 

Pr^dkosc bez obci^zenia drugi bieg. 

Pr^dkosc obrotowa pod obci^zeniem na pierwszym biegu... 

Pr^dkosc obrotowa pod obci^zeniem na drugi biegu. 

CzQstotliwosc udaru przy obci^zeniu maks. 

Moment statyczny zakleszczenia*. 

Zdolnosc wiercenia w betonie. 

Zdolnosc wiercenia w cegta i ptytki ceramiczne. 

Zdolnosc wiercenia w stall. 

Zdolnosc wiercenia w drewnie. 

Zakres otwarcia uchwytu wiertarskiego. 

Chwyt nap§du. 

Srednica szyjki uchwytu. 

Ci^zar bez kabla. 

* Zmierzone zgodnie z norm^ Milwaukee N 877318 
Informacja dotyczctca szumow 

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norm^ EN 60 745. 
Poziom szumow urz^dzenia oszacowany jako A wynosi 
typowo: 

Poziom cisnienia akustycznego (K = 3dB(A)). 

Poziom mocy akustycznej (K = 3dB(A)). 

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu! 

Informacje dotyczctce wibracji 

Wartosci t^czne drgah (suma wektorowa trzech kierunkow) 
wyznaczone zgodnie z norm^ EN 60745 
Wartosc emisji drgah a^: 

Wiercenie w metalu. 

Niepewnosc K. 

Wiercenie udarowe w betonie. 

Niepewnosc K. 


SB 20-2 E_SB 22-2 E 


.750 W. 

.1010W 

.410W. 

.570 W 

,0-1000 min-^. 

.0-1000 min- 

, 0-3200 min-^. 

.0-3200 min- 

,...0-680 min-^. 

.0-680 min- 

, 0-2100 mim^. 

.0-2100 min- 

,..40000 mim^. 

.40000 min- 

...56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

,..1,5-13 mm. 

.1,5-13 mm 

,1/2"x20. 

.1/2"x20 

.43 mm. 

.43 mm 

.2,8 kg. 

.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


OSTRZEZENIE 

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgah zostat zmierzony za pomoc^ metody pomiarowej zgodnej z norm^ EN 60745 
i moze bye uzyty do porownania ze sob^elektronarz^dzi. Nadaje si§ on rowniez do tymezasowej oceny obci^zenia 
wibracyjnego. 

Podany poziom drgah reprezentuje gtowne zastosowania elektronarz^dzia. Jesli jednakze elektronarz^dzie uzyte zostanie do 
innych celow z innym narz^dziami roboczymi lub nie jest dostateeznie konserwowane, wtedy poziom drgah moze wykazywac 
odchylenia. Moze to wyraznie zwi^kszye obci^zenie wibraejami przez caty okres pracy. 

DIa doktadnego okreslenia obci^zenia wibraejami nalezy uwzgl^dnic rowniez ezasy, w ktoryeh urz^dzenie jest wyt^ezone 
wzgl^dnie jest wl^ezone, leez w rzeezywistosei nie praeuje. Moze to spowodowac wyrazn^ redukej^ obei^zenia wibracyjnego 
w catym okresie pracy. 

Nalezy wprowadzic dodatkowe srodki zapobiegawcze celem ochrony obstuguj^cego przed oddziatywaniem drgah, jak na 
przyktad: konserwaeja narz^dzi roboezyeh i elektronarz^dzi, nagrzanie r^k, organizaeja przebiegu pracy. 


^ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek 
bezpieczehstwa i zaleceh, rowniez tych, ktore zawarte 
S3i w zatciczonej broszurze. Bt§dy w przestrzeganiu 
ponizszyeh wskazowek mog^ spowodowac porazenie 
pr^dem, pozar i/lub ci^zkie obrazenia data. 

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy I 
wskazowki bezpieczehstwa dia dalszego zastosowania. 


INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA 


Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas 
moze spowodowac utrat^ stuchu. 

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarezone z 
narz^dziem. Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia. 

Trzymaj urzctdzenie za izolowane powierzchnie chwytne 
gdy wykonujesz roboty, w trakeie ktoryeh narz^dzie 
skrawajctce moze natrafic na ukryte przewody pratdowe 
lub na wtasny kabel. Kontakt z przewodami pod napi^ciem 
wprowadza rowniez metalowe cz^sci urz^dzenia pod 
napi^cie i prowadzi do porazenia pr^dem. 

Urz^dzenia pracuj^ce w wielu roznych miejscach, w tym 
poza pomieszczeniami zamkni^tymi, nalezy podt^czac 
poprzez ochronny wyt^eznik udarowy. 


Podezas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne. 
Zalecane jest takze noszenie r^kawic, mocnego, nie 
slizgaj^cego si§ obuwia oraz ubrania roboczego. 

Podezas pracy elektronarz^dzia nie wolno usuwac trocin 
ani drzazg. 

Przed przyst^pieniem do jakichkolwiek prac zwi^zanych z 
elektronarz^dziem nalezy wyj^c wtyczk§ z gniazdka. 

Elektronarz^dzie mozna podt^czac do gniazdka sieciowego 
tylko wtedy, kiedy jest wyt^ezone. 

Kabel zasilaj^cy nie moze znajdowac si§ w obszarze 
roboczym elektronarz^dzia. Powinien on si§ zawsze 
znajdowac si§ za operatorem. 

Przy pracy z wierttami o duzyeh srednicach uchwyt 
pomocniezy nalezy zamocowac pod k^tem prostym w 
stosunku do uchwytu gtownego (patrz ilustracje, rozdziat 
Obrot uchwytu). 

Podezas pracy przy scianach, sufitach i podtodze nalezy 
uwazac na kable elektryezne, przewody gazowe i 
wodoci^gowe. 
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WARUNKI UZYTKOWANIA 


SYMBOLE 


Elektroniezna wiertarka/wkr^tarka przeznaczona do 
uniwersalnych zastosowah przy wierceniu, wierceniu 
udarowym, wkr^caniu i gwintowaniu. 

Produkt mozna uzytkowac wyt^eznie zgodnie z jego 
normalnym przeznaczeniem. 


PODLACZENIE DO SIECI 


Podt^czac tylko do zrodta zasilania pr^dem zmiennym 
jednofazowym i wyt^eznie o napi^ciu podanym na tabliczce 
znamionowej. Mozliwe jest rowniez podt^czenie do 
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukeja odpowiada 
II klasie bezpieczehstwa. 


SWIADECTWO ZGODNOSCI CE 


Oswiadezamy z petn^ odpowiedzialnosci^, ze produkt ten 
odpowiada wymaganiom nast^puj^cych norm i 
dokumentow normatywnych: EN 60745, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i jest zgodny z 
wymaganiami dyrektyw: 98/37AA/E,2004/108/WE. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



m 



Przed uruchomieniem elektronarz^dzia 
zapoznac s\q uwaznie z tresci^ instrukeji. 


Przed przyst^pieniem do jakichkolwiek prac 
przy elektronarz^dziu nalezy wyj^c wtyczk§ z 
kontaktu. 


Wyposazenie dodatkowe dost^pne osobno. 


Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami 
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z 
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie 
zuzytego sprzetu elektrotechnieznego i 
elektronieznego oraz dostosowaniem jej do 
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia 
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposob 
przyjazny dia srodowiska. 


UTRZYMANIE I KONSERWACJA 


Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musz^ bye zawsze 
drozne. 

Jesli elektronarzedzia uzywa sie gtownie do wiercenia 
udarowego, nalezy regularnie oczyszczac uchwyt 
narzedziowy z pytu.Trzymaj^c elektronarzedzie uchwytem 
pionowo skierowane w dot, nalezy go catkowicie otworzyc, 
a nastepnie zamkn^c. Nagromadzony pyt wyleci z uchwytu. 
Przy czyszczeniu szczek zaciskowych i usuwaniu wiorow 
wiertarskich zaleca sie regularne stosowanie srodka 
czyszcz^cego. 

Uzywac tylko i wyteeznie wyposazenia dodatkowego 
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byto wymienic czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy 
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresow punktow ustugowych/ 
gwarancyjnych). 

Na zyezenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu 
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac 
dziesiecioeyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna 
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo 
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, 

Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany. 
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MUSZAKI ADATOK 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nevleges teljesitmenyfelvetel. 

Leadott teljesitmeny. 

Uresjarati fordulatszam 1. sebessegben. 

Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban. 

Fordulatszam terheles alatt 1. sebessegben..., 

Fordulatszam terheles alatt 2. Fokozatban. 

Utesszam terheles alatt max. 

Statikus blokkolo mozgas*. 

Furat-0 betonba. 

Furat-0 teglaba es meszkobe. 

Furat-0 acelba. 

Furat-0 faba. 

Befogasi tartomany. 

Furotengely. 

Feszft6nyak-0. 

Suly halozati kabel nelkul. 

*Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint merve 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Zajinformacio 

A kozolt ertekek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak. 

A keszulek munkahelyi zajszintje tipikusan: 

Hangnyomas szint (K = 3dB(A)). 

Hangteljesitmeny szint (K = 3dB(A)). 

Hallasvedo eszkoz hasznalata ajanlott! 
Vibracio-informaciok 

Osszesitett rezgesertekek (harom irany vektorialis osszege) 
az EN 60745-nek megfeleloen meghatarozva. 
a^rezegesemisszio ertek 

Furas fern ben. 

K bizonytalansag. 

Utvefuras betonban. 

K bizonytalansag. 

FIGYELMEZTETES 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


Ajelen utasitasokban megadott rezgesszint erteke az EN 60745-ben szabalyozott meresi eljarasnak megfeleloen kerult 
lemeresre, es hasznalhato elektromos szerszamokkal torteno osszehasonlitashoz. Az ertek alkalmas a rezgesterheles 
eidzetes megbecsulesere is. 

A megadott rezgesszint-ertek az elektromos szerszam legfdbb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot 
azonban mas alkalmazasokhoz, elterd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgesszint 
erteke elterd lehet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgesterhelest a munkavegzes teljes iddtartama alatt. 

A rezgesterheles pontos megbecsulesehez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a keszulek lekapcsolddik, 
vagy ugyan mukddik, azonban tenylegesen nines hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti a rezgesterhelest a munkavegzes 
teljes iddtartama alatt. 

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intezkedeseket a kezeld vedelmere a rezgesek hatasa ellen, peldaul: az elektromos es a 
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezesevel. 


A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi 
utmutatast es utasitast, a mellekelt brosuraban 
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt eldirasok 
betartasanak elmulasztasa aramutesekhez, tuzhdz es/vagy 
sulyos test! serulesekhez vezethet. 

Kerjuk a kesobbi hasznalatra gondosan orizze meg 
ezeket az eloirasokat. 


KULONLEGES BIZTONSAGITUDNIVALOK 


Viseljen hallasvedot. Azajhatas a hallas elveszteset 
eredmenyezheti. 

Hasznaija a keszulekkel egyiitt szallitott 
kezifoganytukat. A keszulek fdidtti ellendrzes elvesztese 
seruleseket okozhat. 

A keszuleket a szigetelt markolatfeluleteket fogva tartsa, 
ha olyan munkalatokat vegez, melyeknel a 
vagoszerszam rejtett elektromos vezetekekbe vagy 
sajat vezetekebe iitkozhet. Ha a berendezes egy 
feszultseg alatt alio vezetekhez er, a berendezes femreszei 
szinten feszultseg ala kerulhetnek es aramuteshez 
vezethetnek. 

Szabadban a dugaljat hibaaram-veddkapcsoloval kell 
ellatni. Az elektromos keszulekek uzembehelyezesi 
utmutatasa ezt kdtelezden eldirja. Ugyeljen erre az 
elektromos keziszerszamok hasznalatakor is. 


Munkavegzes kdzben ajanlatos veddszemuveget viselni. 
Veddkesztyu, zart es esuszasmentes cipd, valamint 
veddkdteny hasznalata szinten javasolt. 

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, 
tdrmeleket, stb. esak a keszulek teljes leallasa utan szabad 
a munkateruletrdi eltavolitani. 

Barmilyen jellegu karbantartas vagy javitas eldtt a 
keszuleket aramtalanitani kell. 

A keszuleket esak kikapcsolt allapotban szabad ismet aram 
ala helyezni. 

Munka kdzben a halozati csatlakozokabelt a serules 
elkerulese erdekeben a munkaterulettdl, illetve a keszulektdl 
tavol kell tartan I. 

Ha nagy atmerdju furoval dolgozik a segedfogantyut a 
megfeleld szdgbe kell allftani a fdfogantyuhoz viszonyitva. 
(Lasd az illusztraciok fejezetben: a fogantyu beallitasa). 

Falban, fddemben, aljzatban tdrtend furasnal fokozottan 
ugyeini kell az elektromos-, viz- es gazvezetekekre. 
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT 


SZIMBOLUMOK 


Az elektronikus utvefurd/esavarozo altalanosan hasznalhato 
furashoz, utvefurashoz, esavarozashoz es menetvagashoz. 
A keszuleket kizarolag az alabbiakban leirtaknak 
megfelelden szabad hasznalni. 


HALOZATI CSATLAKOZTATAS 


A keszuleket esak egyfazisu valtoaramra es a 
teljesitmenytablan megadott halozati feszultsegre 
csatlakoztassa. A csatlakoztatas vedderintkezd nelkuli 
dugaszoloaljzatokra is lehetseges, mivel a keszulek 
felepftese II vedettsegi osztalyu. 


CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT 


Teljes feleldssegunk tudataban kijelentjuk, hogyjelen 
termek megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy 
szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014- 
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EK, 
2004/108/EGK iranyelvek hatarozataival egyetertesben. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 



Kerjuk alaposan olvassa el a tajekoztatdt 
mieldtt a gepet hasznaija. 


Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. eldtt eldtt a 
keszuleket aramtalanitani kell. 


Azokat a tartozekokat, amelyek gyarilag 
nincsenek a keszulekhez mellekelve, kuldn 
lehet megrendelni. 



Az elektromos keziszerszamokat ne dobja a 
haztartasi szemetbe! A hasznalt villamos es 
elektronikai keszulekekrol szdid 2002/96/EK 
iranyelv es annak a nemzeti jogba vald 
atultetese szerint az elhasznalt elektromos 
keziszerszamokat kiildn kell gyujteni, es 
kdrnyezetbarat mddon ujra kell hasznositani. 


KARBANTARTAS 


A keszulek szelldzdnyilasait mindig tisztan kell tartani. 

Gyakori utvefuras eseten a tokmanyt iddrdl-iddre meg kell 
tisztitani. A tisztitashoz forditsa a keszuleket tokmannyal 
lefele es a tokmanyt a teljes befogasi tartomanyban nyissa, 
illetve zarja. Az dsszegyult por kihullik a tokmanybol. 
Tisztitospray hasznalata a feszitdpofak es a furataik 
tisztitasahoz ajanlott. 

Csak Milwaukee tartozekokat es Milwaukee 
petalkatreszeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket, 
melyek csereje nines ismertetve, csereltesse ki Milwaukee 
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfelszolgalat cfmei kiadvanyt). 

Szukseg eseten a keszulekek robbantott abrajat - a 
keszulek tipusa es tizjegyu azonosito szama alapjan a 
teruletileg illetekes Milwaukee markaszerviztdl vagy 
kdzvetlenul a gyartotol (Milwaukee ElectricTool, 
Max-Eyth-Stra8e 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet 
kerni. 
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TEHNICNI PODATKI 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nazivna sprejemna moc. 

pddajna zmogijivost. 

Stevilo vrtijajev v prostem teku v 1. prestavi. 
Stevilo vrtijajev v prostem teku v 2. prestavi. 
Stevilo vrtijajev pri obremenitvi v 1. prestavi. 
Stevilo vrtijajev pri obremenitvi v 2. prestavi. 

bremensko stevilo udarcev maks. 

Station! blokirni moment*. 

Vrtaini 0 v betonu. 

Vrtaini 0 v opeki in apnenem pescencu. 

Vrtaini 0 v jeklu. 

Vrtaini 0 v lesu. 

Napenjaino podrocje vpenjalne glave. 

Vrtaino vreteno. 

Vpenjaini vrat 0 . 

Teza brez omreznega kabla. 

* Izmerjeno po Milwaukee normi N 877318 


.750 W. 

.1010W 

.410W. 

.570 W 

.0-1000 min-^. 

.0-1000 min- 

. 0-3200 min-^. 

.0-3200 mim 

...0-680 min-^. 

.0-680 mim 

. 0-2100 mim^. 

.0-2100 mim 

...40000 mim^. 

.40000 mim 

...56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

...1,5-13 mm. 

.1,5-13 mm 

,1/2"x20. 

.1/2"x20 

.43 mm. 

.43 mm 

.2,8 kg. 

.2,9 kg 


Informacije o hrupnosti 

Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 60 745. 
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno: 

Nivo zvocnega tiaka (K = 3dB(A)). 

Visina zvocnega tiaka (K = 3dB(A)). 

Nosite zascito za sluh! 

Informacije o vibracijah 

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
dolocena ustrezno EN 60745. 

Vibracijska vrednost emisij a^: 

Vrtanje v kovine. 

Nevarnost K. 

Udarno vrtanje v beton. 

Nevarnost K. 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


OPOZORILO 

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi 
medsebojni primerjavi elektricnih orodij. Prav take je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji. 

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporabija za 
drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko 
cez celoten delovni cas znatno zvisa obremenitev s tresenjem. 

Za nataneno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi cas v katerem je naprava izkiopljena ali sicer tece, vendar 
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni cas znatno zmanjsa. 

Za zascito upravijaica pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in 
orodja, delo s toplimi rokami, organizaeija delovnih potekov. 


A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi 
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzroeijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne 
poskodbe. 

Vsa opozorila in napotila shranite, ker Jih boste v 
prihodnje se potrebovali. 


SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI 


Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci 
izgubo sluha. 

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavijeni skupaj z 
napravo. Izguba kontrole lahko povzroci poskodbe. 

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane 
prikrito elektricno napeljavo ali lasten vodnik, Je 
napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne 
povrsine. Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, 
povzroci napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za 
posledico elektricni udar. 

Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z 
zascitnimi stikali za okvarni tok. To zahteva instalacijski 
predpis za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri 
uporabi nase naprave upostevate. 


Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala. Priporocamo 
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter 
predpasnik. 

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati. 
Pred vsemi deli na stroju izviecite vtikac iz vticnice. 

Stroj priklopite na vticnico same v izkiopljenem stanju. 

Vedno pazite, da se prikijueni kabel ne pribliza podrocju 
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem. 

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni rocaj pritrjen 
pravokotno na glavni rocaj. Glej tudi slikovni del, odstavek 
Obracanje rocaja. 

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, 
plinske in vodne napeljave. 
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO 


SIMBOLI 


Elektronski udarni vrtalnik je univerzaino uporaben za 
vrtanje, udarno vrtanje, vijacenje in za zarezovanje navojev. 

Ta naprava se sme uporabiti same v skladu z 
namembnostjo uporabiti same za navede namene. 


OMREZNI PRIKLJUCEK 


Prikijucite same na enofazni izmenicni tok in same na 
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. 
Prikijucitev je mozna tudi na vticnice brez zascitnega 
kontakta, ker obstaja nadgradnja zascitnega razreda. 


CE-IZJAVAO KONFORMNOSTI 


Z lastno odgovornostjo izjavijamo, da je ta produkt skladen 
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000- 
3-3, V skladu z dolocili smernic 98/37/EC, 2004/108/EC. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


VZDRZEVANJE 


Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno ciste. 

Pri pogostem obratovanju udarnega vrtanja z vpenjalne 
glave redno ocistite prah. V ta namen vrtaino vpenjaino 
glavo drzite navpicno navzdol ter odprite in zaprite 
vpenjaino glavo preko celotnega napenjalnega podroeja. 
Prah, ki se je nabral, take pade iz vrtalne vpenjalne glave. 
Priporoca se redna uporaba cistilnega spreja na napenjalnih 
celjustih in na vrtinah napenjalnih celjusti. 

Uporabljajte same Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni 
sluzbi (upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih 
sluzb). 

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri 
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave 
ob navedbi tipa stroja in desetmestne stevilke s tipske 
ploscice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 
D-71364 Winnenden, Germany. 



Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete 
to navodilo za uporabo. 



Pred vsemi deli na stroju izviecite vtikac iz 
vticnice. 


Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporoceno dopolnilo iz programa opreme. 


Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi 
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 
2002/96/EG 0 odpadni elektricni in elektronski 
opremi in z njenim izvajanjem v nacionaini 
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu 
njihove zivijenjske dobe loceno zbirati in jih 
predati v postopek okolju prijaznega 
reeikliranja. 
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TEHNICKI PODACI 

■ SB 20-2 E 

SB 22-2 E 

Snaga nominalnog prijema. 

.750 W. 

.1010W 

Predajni ucinak. 

.410W. 

.570 W 

Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini. 

Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini. 

Broj okretaja pod opterecenjem u 1. Brzini. 

Broj okretaja pod opterecenjem u 2. Brzini. 

Maksimalan broj udaraca pod opterecenjem. 

Staticni moment blokiranja *. 

.0-1000 min-^. 

.0-3200 min-^. 

.0-680 min-^. 

.0-2100 mim^. 

.40000 mim^. 

.56/30 Nm. 

.0-1000 min-^ 

.0-3200 min-^ 

.0-680 min-^ 

.0-2100 mim^ 

.40000 mim^ 

.60/33 Nm 

Busenje -0 u beton. 

Busenje -0 u opeku i silikatnu opeku. 

Busenje -0 u celik. 

Busenje -0 u drvo. 

Podrueje stezne glave za stezanje svrdia. 

Vreteno za busenje. 

.20 mm. 

.22 mm. 

.13 mm. 

.40 mm. 

.1,5-13 mm. 

.1/2"x20. 

.22 mm 

.24 mm 

.16 mm 

.40 mm 

.1,5-13 mm 

.1/2"x20 

Stezno grlo -0 . 

Tezina bez mreznog kabla. 

.43 mm. 

.2,8 kg. 

.43 mm 

.2,9 kg 


* Mjereno po Milwaukee normi N 877318 


Informacije o buci 

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745. 
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno: 

nivo pritiska zvuka (K = 3dB(A)). 

nivo ucinka zvuka (K = 3dB(A)). 

Nositi zastitu sluha! 

Informacije o vibracijama 

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su 
odmjerene odgovarajuce EN 60745 
Vrijednost emisije vibracije a^: 

Busenje metala. 

Nesigurnost K. 

Udarno busenje u betonu. 

Nesigurnost K. 


UPOZORENIE 

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom 
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog 
opterecenja. 

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe 
sa odstupajucim primijenjenim alatima ill nedovoijnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno 
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti. 

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskijucen ill u kojima doduse radi, 
ali nije i stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda. 

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr: Odrzavanje elektricnih alata i 
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke. 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute I 
uputnice, isto I one iz prilozene brosure. Ako se ne bi 
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede. 

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu 
primjenu. 


SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE 


Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do 
gubitka sluha. 

Koristite dodatne drske koje su isporucene sa 
aparatom. Gubitak kontrole moze prouzrociti povrede. 

Uticnice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene Drzite 
spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite 
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene 
vodove struje ill osobni kabel. Kontaktom s vodovima pod 
naponom, pod napon ce se staviti i metaini dijelovi uredaja, 
sto moze dovesti do elektricnog udara. 

zastitnim prekidacima za pogresnu struju. To zahtjeva 
instalacijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo 
postujete prilikom upotrebe naseg aparata. 

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. 

Zastitne rukavice, cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i 
pregaca se preporucuju. 


Piljevina ill iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju 
odstranjivati. 

Prije radova na stroju izvuci utikac iz uticnice. 

Same iskijuceni stroj prikijuciti na uticnicu. 

Prikijueni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrueja 
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad. 

Kod velikih promjera busenja mora dodatna rucka biti 
pricvrscena pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku, 
odsjecak Rucku zaokrenuti”. 

Kod radova na zidu, stropu ill podu paziti na elektricne 
kablove kao i vodove plina i vode. 
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PROPISNAUPOTREBA 


SIMBOLI 


Elektronski udarni busac/zavrtac je univerzaino upotrebijiv 
za busenje, udarno busenje, zavrtanje i rezanje navoja. 

Ovaj aparat se smije upotrijebiti same u odredene svrhe kao 
sto je navedeno. 


PRIKLJUCAK NA MREzU 


Prikijuciti samo na jednofaznu naizmjenienu struju i samo na 
napon struje, naveden na plocici snage. Prikijucakje moguc 
i na uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja 
zastitne klase II. 


CE-IZJAVA KONFORMNOSTI 


Izjavijujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod 
slaze sa slijedecim normama ill normativnim dokumentima. 
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3, po odredbama smjernica 98/37/EC, 2004/108/ 
EC. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


Molimo da pazijivo procitate uputu o upotrebi 
prije pustanja u rad. 



Prije svih radova na stroju utikac izvuci iz 
uticnice. 


Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, 
preporucena dopuna iz promgrama opreme. 



Elektricne alate ne odiazite u kuene otpatke! 
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o 
starim elektricnim i elektronickim strojevima i 
preuzimanju u nacionaino pravo moraju se 
istroseni elektricni alati sakupljati odvojeno i 
odvesti u pogon za reciklazu. 


ODRZAVANJE 


Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati cistima. 

Kod cestog pogona busenja udaranjem stezna glava se 
mora redovno osloboditi od prasine. K tome stroj sa 
steznom glavom drzati okomito na dolje i steznu glavu preko 
cijelog podrueja stezanja otvoriti i zatvoriti. Nakupljena 
prasina tako ispada iz stezne glave. Redovna primjena 
spraya za ciscenje na steznim celjustima i busenjima 
steznih celjusti se preporucuje. 

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, cija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati 
brosuru Garaneija/Adrese servisa). 

Po potrebi se moze zatraziti ertez eksplozije aparata uz 
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja 
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ill direktno kod 
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 

D-71364 Winnenden, Germany. 
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TEHNISKIE DATI 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nominala atdota jauda. 

Cietkoks. 

Apgriezieni tuksgaita 1. atruma. 

Apgriezieni tuksgaita 2. atruma. 

Apgriezienu skaits ar slodzi 1. atruma. 

Apgriezienu skaits ar slodzi 2. atruma. 

Maks, sitienu biezums ar slodzi. 

Statiskais blokesanas moments *. 

Urbsanas diametrs betona. 

Urbsanas diametrs kiegelos un kalksmilsakmenT.... 

Urbsanas diametrs terauda. 

Urbsanas diametrs koka. 

Urbja stjprinajuma amplituda. 

Urbja varpsta. 

Kakla diametrs. 

Svars bez tlkla kabela. 

* Merits saskana arfirmas Milwaukee normu N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Troksnu informacija 

VertTbas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745. 

A novertetas aparaturas skanas ITmenis ir: 

troksna spiediena ITmenis (K = 3dB(A)). 

troksna jaudas ITmenis (K = 3dB(A)). 

Nesat troksna slapetaju! 

Vibraciju informacija 

SvarstTbu kopeja vertTba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilstosi EN 60745. 
svarstTbu emisijas vertTba a^: 

Metala urbis. 

NedrosTba K. 

Betona elektriskais urbis. 

NedrosTba K. 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


uzmanTbu 

Instrukcija noradTta svarstTbu robezvertTba ir izmerTta merTjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var 
izmantot elektroinstrumentu savstarpejai salTdzinasanai. Ta ir piemerota arT svarstTbu noslogojuma pagaidu izvertesanai. 

NoradTta svarstTbu robezvertTba ir reprezentatTva elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomer, ja elektroinstruments 
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai pec nepietiekamas tehniskas apkopes, 
tad svarstTbu robezvertTba var atskirties. Tas var ieverojami palielinat svarstTbu noslogojumu visa darba laika. 

PrecTzai svarstTbu noslogojuma noteiksanai, irjanem vera arT laiks, kad ierTces ir izsiegta vai arT ir ieslegta, tomer faktiski 
netiek lietota. Tas var ieverojami samazinat svarstTbu noslogojumu visa darba laika. 

Integrejiet papildus drosTbas pasakumus pret svarstTbu ietekmi lietotajam, piemeram: elektroinstrumentu un darba instrumentu 
tehniska apkope, roku siltuma uzturesana, darba procesu organizacija. 


A UZMANTBU! iziasiet visu drosTbas instrukciju un 
iietosanas pamacTbu kiat pievienotaja bukieta. Seit 
sniegto drosTbas noteikumu un noradTjumu neieverosana 
var izraisTt aizdegsanos un but par celoni elektriskajam 
triecienam vai nopietnam savainojumam. 

Pec iziasTsanas uzgiabajiet sos noteikumus turpmakai 
izmantosanai. 


sPECiALiE drosTbas noteikumi 


Nesajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var 
rasties dzirdes traucejumi. 

Lietojiet instrumentarn pievienotos papiidus rokturus. 

Zaudejot kontroli, var gut ievainojumus. 

LerTci turiet aiz izoietiem rokturiem, Ja veicat darbus, 
kuros griesanas darbiem izmantojamais instruments 
var skart pasieptus eiektrovadus vai pats savu kabeii. 

Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadTts fazes 
spriegums, 6is spriegums nonak arT uz instrumenta korpusa 
stravu vadoSajam daTam un var izraisTt elektrisko triecienu. 

Kontaktiigzdam, kas atrodas arpus telpam jabut aprTkotam 
ar automatiskiem drosinatajsledziem, kas nostrada, ja 
stravas plusma radusies bojajumi. To pieprasa jusu 
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ludzu, to nemt vara, 
izmantojot musu instrumentus. 


Stradajot ar masTnu, vienmer janesa aizsargbrilles. Tiek 
ieteikts nesat arT aizsargcimdus, slegtus, neslTdosus apavus 
un prieksautu. 

Skaidas un atiuzas nedrTkst nemt ara, kamer masTna 
darbojas. 

Firms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masTnas apkopi, 
masTnu noteikti vajag atvienot no kontaktiigzdas. 

MasTnu pievienot kontaktiigzdai tikai izsiegta stavokIT. 

Pievienojuma kabeii vienmer turet atstatus no masTnas 
darbTbas lauka. Kabelim vienmer jaatrodas aiz masTnas. 

Pie liela urbsanas diametra papildus rokturi vajag 
piestiprinat perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. arT 
attelus nodala Pagriezt rokturi”. 

Veicot darbus sienu, griestu un grTdas apvidu, vajag 
uzmanTties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un udens 
vadus. 


56 LATViSKi 


SiMBOLi 


NOTEiKUMIEM ATBiLSTOSS iZMANTOJUMS 


Elektroniska triecienurbjmasTna / skruvgrieznis ir universal! 
izmantojams urbsanai, urbsanai ar perforaciju, skruvesanai 
un vTtnes griesanai. 

So instrumentu drTkst izmantot tikai saskana ar minetajiem 
Iietosanas noteikumiem. 


TlKLAPiESLEGUMS 


Pieslegt tikai vienpola mainstravas tTkIam un tikai 
spriegumam, kas noradTts uz jaudas panela. Pieslegums 
iespejams arT kontaktiigzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa 
ir par uzbuvi, kas atbilst II. aizsargkiasei. 


atbilstTba ce normam 


Ar so apliecinam, ka esam atbildTgi par to, lai sis produkts 
atbilstu sekojosam normam vai normatTvajiem 
dokumentiem: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, saskana ar direktTvu 98/37/ 
EK, 2004/108/EK noteikumiem. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


APKOPE 


Vajag vienmer uzmanit, lai butu tiras dzesesanas atveres. 

Ja biezi tiek izmantota perforacijas darbTba, tad urbja 
stiprinajums ir regular! jaattTra no putekliem. Sim nolukam 
masTna jatur ar stiprinajumu uz leju un kiprinajums 
maksimali jaatskruve un jaaizskruve. Tadejadi putekli, kas 
sakrajusies taja, var iznakt ara. Leteicams regular! izmantot 
tTrTtaju, lai IztTrTtu 

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas 
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru 
nomaina nav aprakstTta, kada no firmu Milwaukee klientu 
apkalposanas servisiem. (Skat, brosuru Garantija/klientu 
apkalposanas serviss”.) 

Ja nepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai ties! pie 
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, 
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasTt instrumenta 
eksplozijas zTmejumu, sim nolukam jauzrada masTnas tips 
un desmitvietTgais numurs, kas noradTts uz jaudas panela. 



Firms sakt lietot instrumentu, ludzu, iziasiet 
Iietosanas pamacTbu. 



Firms veicat jebkadas darbTbas attiecTba uz 
masTnas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no 
kontaktiigzdas. 



Piederumi - standartaprTkojuma neietvertas, 
bet ieteicamas papildus komplektacijas 
detalas no piederumu programmas. 



Neizmetiet elektroiekartas sadzives 
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu 
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam, 
elektronikas iekartam un tas ieklausanu valsts 
likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac 
atseviski un janogada otrreizejai parstradei 
vide! draudziga veida. 
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TECHNINIAI DUOMENYS 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Vardine imamoji galia. 

Isejimo galia. 

SukiLtskaicius laisva eiga 1. pavara. 

Sukinskaicius laisva eiga 2. pavara. 

SukiLt skaicius su apkrova 1. pavara. 

SukiLt skaicius su apkrova 2. pavara. 

Maks. smugiL[ skaicius su apkrova. 

Statinis blokavimo momentas *. 

Gr^zimo 0 betone. 

Gr^zimo 0 galvute degtose ir silikatinese plytose. 

Gr^zimo 0 pliene. 

Gr^zimo 0 medienoje. 

Gr^zto patrono verzimo diapazonas. 

Gr^zto suklys. 

[verzimo asies 0 . 

Svoris be maitinimo laido. 

* Matuojant pagal „Milwaukee“ norm^N 877318 

Informacija apie keliarricitriuksmci 

Vertes matuotos pagal EN 60 745. 

[vertintas A[renginio keliamo triuksmo lygis dazniausiai 
sudaro: 

Garso slegio lygis (K = 3dB(A)). 

Garso galios lygis (K = 3dB(A)). 

Nesioti klausos apsaugines priemones! 

Informacija apie vibracijci 

Bendroji svyravimL[ reiksme (trijit krypciq, vektoriq, suma), 
nustatyta remiantis EN 60745. 

Vibravimn emisijos reiksme a^^: 

Metalo gr^zimas. 

Paklaida K. 

Betono perforavimas. 

Paklaida K. 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


DEMESIO 

Instrukcijoje nurodyta svyravimn ribine verte yra ismatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali buti naudojama keliems 
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai [vertinti svyravim^ apkrov^. 

Nurodyta svyravimn ribine verte yra taikoma pagrindinese elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravim^ ribine verte gali 
skirtis naudojant elektrin[ instrument^ kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos 
nepakankamai techniskai priziurint. Del to viso darbo metu gali zymiai padideti svyravimL|_ apkrova. 

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimL[apkrov^, butina atsizveigti ir [ laikotarp[, kai [renginys yra isjungtas arba [jungtas, taciau 
faktiskai nenaudojamas. Del to viso darbo metu gali zymiai sumazeti svyravimn apkrova. 

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo [takes naudojamos papildomos saugos priemones, pavyzdziui, elektrini^ darbo 
instrumentq_technine prieziura, rankusilumos palaikymas, darbo process organizavimas. 


A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir 
nurodymus, esancius pridetoje brosiuroje. Jei 

nepaisysite zemiau pateiktq, saugos nuorodn ir reikalavimi^, 
gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai 
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis. 

Issaugokite sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad 
ir ateityje galetumete Jais pasinaudoti. 


YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS 


Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuksmo 
poveikyje galima netekti klausos. 

Naudokite [ prietaiso komplektacijct [einancias 
papildomas rankenas. Nesuvaidzius prietaiso galima 
susizeisti. 

Dirbdami laikykite prietaisct uz izoliuotii vietii, kuriose 
pjovimo [renginys pats galeti[ liesti pasleptus laidus 
arba savo paties laidct- Del kontakto su laidininku, kuriuo 
teka elektros srove, metalinese prietaiso dalyse atsiranda 
atampa ir naudotojas gali gauti elektros smuga. 

Lauke esantys el. lizdai turi buti su gedimo sroves 
isjungikliais. Tai nurodyta Jusq, elektros [renginio instaliacijos 
taisykiese. Atsizvelkite [tai, naudodami prietais^. 


Dirbdami su [renginiu visada nesiokite apsauginius akinius. 
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus 
neslidziu padu bei prijuost^. 

Draudziama isimineti drozles ar nuopjovas, [renginiui 
veikiant. 

Pries atlikdami bet kokius [renginyje, istraukite is lizdo 
kistuk^. 

Kistuk^[lizd^[statykite, tik kai [renginys isjungtas. 

Maitinimo kabelis turi nebuti [renginio poveikio srityje. Kabel[ 
visada nuveskite is galines [renginio puses. 

Atliekant didesnio skersmens gr^zimus, papildom^ ranken^ 
reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir 
iliustracijq, dalyje esant[ skyrel[: Rankenos persukimas. 

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite demes[[ 
elektros laidus, duju ir vandens vamzdzius. 
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SIMBOLIAI 


NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT[ 


Smugin[gr^ztuv^/suktuv^su elektroniniu valdymu galima 
universaliai naudoti gr^zimui, smuginiam gr^zimui, sukimui 
ir sriegiq, pjovimui. 

S[ prietaiso leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt[. 


ELEKTROS TINKLO JUNGTIS 


Jungti tik prie vienfazes kintamos elektros sroves ir tik [ 
specifikacijL[ lenteleje nurodytos [tampos elektros tinkl^. 
Konstrukcijos saugos klase II, todel galima jungti ir [ lizdus 
be apsauginio kontakto. 


CE ATITIKTIES PAREISKIMAS 


Mes atsakingai pareiskiame, kad sis gaminys atitinka tokias 
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, 

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
pagal direktyvL[98/37/EB, 2004/108/EB reikalavimus. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


TECHNINIS APTARNAVIMAS 


[renginio vedinimo angos visada turi buti svarios. 

Daznai naudojant smuginio gr^zimo rezimu, reikia reguliariai 
nuo gr^zto patrono pasalinti dulkes. Tam laikykite [rengin[ 
gr^zto patronu tiesiai zemyn ir j[visiskai atidarykite ir 
uzdarykite. Taip is gr^zto patrono iskrenta visos dulkes. 
Rekomenduojame retkarciais nupurksti spaustuvo 
kumstelius ir spaustuvo kumsteliL[ kiaurymes valymo 
aerozoliu. 

Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines 
dalis. Dalis, kuriL[ keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik 
Milwaukee klientq_aptarnavimo skyriams (zr. garantij^/ 
klientnaptarnavimo skyriL[adresus brosiuroje). 

Jei reikia, nurodant [renginio tip^ bei specifikacijn lenteleje 
esant[ desimtzenkl[ numer[, is klientL[aptarnavimo skyriaus 
arba tiesiai is Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraR.e 10, 
D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso 
surinkimo brezinius. 



Pries pradedami dirbti su prietaisu, atidziai 
perskaitykite jo naudojimo instrukcij^. 


Pries atlikdami bet kokius darbus [renginyje, 
istraukite kistuk^ is lizdo. 


Priedas - ne[eina [tiekimo komplektacij^, 
rekomenduojamas papildymas is priedq_ 
asortimento. 



Neismeskite elektros irengimu i buitinius 
siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG 
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju 
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus 
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti 
antriniu zaliavu perdirbimui aplinkai 
nekenksmingu budu. 
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TEHNILISEDANDMED 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Nimitarbimine. 

Valjundvoimsus. 

Poorlemiskiirus tuhijooksul 1. kaigul. 

Poorlemiskiirus tuhijooksul 2. kaigul. 

Poorlemiskiirus koormusega 1. kaigul. 

Poorlemiskiirus koormusega 2. kaigul. 

Lookide arv koormusega maks. 

Staatiline blokeerumismoment *. 

Puuri 0 betoonis. 

Puuri 0 tellistes ja silikaatkivides. 

Puurimislabimoot terases. 

Puuri 0 puidus. 

Puuripadruni pingutusvahemik. 

Puurispindel. 

Kinnituskaela 0 . 

Kaal lima vorgujuhtmeta. 

* Moodetud vastavalt Milwaukee normile N 877318 

Miira andmed 

Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile 
EN 60 745. 

Seadme tuupiline hinnanguline (A) muratase: 

Helirohutase (K=3dB(A)). 

Helivoimsuse tase (K = 3dB(A)). 

Kandke kaitseks kdrvaklappe! 

Vibratsiooni andmed 

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) 
moodetud EN 60745 jargi. 

Vibratsiooni emissiooni vaartus a^: 

Metalli puurimine. 

Maaramatus K. 

Betooni lookpuurimine. 

Maaramatus K. 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


TAHELEPANU 

Antud juhendis toodud vonketase on moodetud EN 60745 standardile vastava mootesusteemiga ning seda voib kasutada 
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks. 

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude 
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt 
tosta terves tookeskkonnas. 

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on vaija lulitatud voi on kiill sisse lulitatud, kuid 
ei ole otseselt kasutuses. See voib margatavalt vahendada kogu tookeskkonna vonketaset. 

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabinousid tootajate suhtes, kes puutuvad too kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks 
abinoudeks voivad olla, naiteks: elektri-ja tooseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, toovoo parem organiseerimine. 


A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnouanded ja 
juhendid labi, ka Juures olevast brosuuris. Ohutusnouete 
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju 
ja/v6i rasked vigastused. 

Hoidke koik ohutusnouded Ja Juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles. 


SPETSIAALSED TURVAJUHISED 


Kandke kaitseks korvakiappe. Mura moju voib kutsuda 
esile kuulmise kaotuse. 

Kasutage seadmega koos tarnitud iisakaepidemeid. 

Kontrolli kaotamine voib pohjustada vigastusi. 

Toode puhui, kus idikeseade voib minna vastu peidetud 
eiektrijuhtmeid voi seadme enda toitejuhet, hoidke kinni 
seadme isoieeritud kaepidemetest. Kokkupuude pinge all 
oleva juhtmega voib seada seadme enda metallosad pinge 
alia ja pohjustada elektriloogi. 

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema 
varustatud rikkevoolukaitselulititega. Seda noutakse Tele 
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest 
meie seadme kasutamisel kinni. 

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad 
on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanoud ning 
poll. 


Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tootamise ajal. 
Enne koiki told masina kallal tommake pistik pistikupesast 
vaija. 

Masin peab pistikupessa uhendamisel olema alati 
valjalulitatud seisundis. 

Hoidke uhendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. 
Vedage juhe alati masinast tahapoole. 

Suurte puurimislabimootude puhui tuleb lisakaepide 
kinnitada peakaepideme kiilge taisnurga all. Vaata ka piltide 
osast loiku Kaepideme keeramine. 

Seina, lae voi poranda toode puhui pidage silmas 
eiektrijuhtmeid, gaasi-ja veetorusid. 


EESTI 


KASUTAMiNE VASTAVALT OTSTARBELE 


SUMBOLID 


Elektroonilist looktrelli / kruvikeerajat saab universaalselt 
rakendada puurimiseks, lookpuurimiseks, kruvide 
keeramiseks ja keermete loikamiseks. 

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud 
otstarbele. 


VORKU UHENDAMiNE 


Uhendage ainult uhefaasilise vahelduvvooluga ning ainult 
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on voimalik ka 
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende 
konstruktsioon vastab kaitseklassile II. 


EU VASTAVUSAVALDUS 


Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on 
kooskolas jargmiste normide voi normdokumentidega: EN 
60745, EN 55014-1, EN 55014-2,.EN 61000-3-2, EN 61000- 
3-3, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 2004/108/EU satetele. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


HOOLDUS 


Hoidke masina ohutuspilud alati puhtad. 

Lookpuuri sagedase kaitamise puhui tuleks puuripadrunilt 
regulaarselt tolmu eemaldada. Selleks hoidke masinat 
pustloodis alia suunatud puuripadruniga ning avage ja 
sulgege puuripadrun kogu pingutusvahemiku ulatuses. 
Kogunenud tolm langeb nii puuripadrunist vaija. Soovitatav 
on kinnitusnukkide ja kinnitusnukkide puurete puhui 
kasutada regulaarselt pihustatavat puhastusvedelikku. 

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille valjava beta mist pole kirjeldatud, 
laske vaija vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake brosuuri garantii / klienditeeninduste aadressid). 

Vajaduse korral voite tellida seadme labiloikejoonise, 
naidates ara masina tuubi ja andmesildil oleva 
kumnekohalise numbri. Selleks poorduge 
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool, 
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



Palun lugege enne kaikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt labi. 


Enne koiki toid masina kallal tommake pistik 
pistikupesast vaija. 


Tarvikud - ei kuulu tame komplekti, soovitatav 
taiendus on saadaval tarvikute programmis. 


Arge kaidelge kasutuskolbmatuks muutunud 
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! 
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu 
direktiivile 2002/96/EU elektri-ja 
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning 
direktiivi nouete kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb asutuskolbmatuks muutunud elektrilised 
tooriistad koguda eraldi ja 
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi 
ringlusse votta. 
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TEXHMHECKME AAHHblE 


HOMMHa/lbHafl BblXOAHafl MOLAHOCTb (BaTT). 

HOMMHa/lbHafl MOLAHOCTb. 

Hi/ic/io o6opoTOB 6e3 HarpysKi/i (o6/mmh) ^-a^ nepeA^Ha.. 
Hmc/io o6opoTOB 6e3 Harpy3Ki/i (o6/mmh) 2-q CKopocTb.... 

CKopocTb noA Harpy3KOM 1 -a9\ nepeAana. 

CKopocTb noA Harpy3KOM 2-a9\ nepeAana. 

Ko/ii/iHGCTBO yAapoB npi/i MaKCi/iivia/ibHOM Harpy3Ke (iviaKC.) 

CraTi/iHecKi/iM 6;iOKMpyiOLAHM MOMeHT*. 

npOl/l3BOAHTe;ibHOCTb CBep/lGHl/iq B 6gtoh. 

□ pOMBBOAHTG/lbHOCTb CBGp/lGHHq B kupnHH M Kact)G;ib. 

□ pOMBBOAHTG/lbHOCTb CBGp/lGHHq B CTa/lM. 

□ pOMBBOAHTG/lbHOCTb CBGp/lGHHq B ASpGBG. 

fluanaBOH pacKpbiTnq naipoHa. 

Xboctobmk npi/iBOAa. 

fluaiviGip rop/iOBMHbi naipoHa. 

Bgc 6g3 via6en^ . 

* 1/I3MGPGHM51 comacHO HopMaiMBaM MilwaukGG Nq 877318 

MHct}opMauMfi no LuyMaM 

SHaHGHl/iq 3aMGp?i;iMCb B COOTBGTCTBMM CO CTaHAapTOM 

EN 60 745. ypoBGHb Luyivia npnOopa, onpGAe/iGHHbiM no 
noKaaaTG/iK) A, oObihho cocraB/iqGT: 

ypoBGHb 3ByKOBoro AaB/iGHi/ifi (K = 3dB(A)). 

ypOBGHb 3ByKOBOM MOLAHOCTM (K = 3dB(A)). 

rio/ibsyiiTecb npiicnoco6/ieHiinMii saiAHTbi c/iyxa. 

MHc|}opMauMn no BM6paAMM 

OOlAUG 3HaHGHMq Bl/lOpaum/l (BGKTOpHaq CyMMa TPGX 
HanpaB/iGHMM) onpoAe/iGHbi b cootbgtctbmm c EN 60745. 
SHaHGHMG BM6paLi.MOHHOM 3MMCcm/i a^: 

CBGp.nGHl/IG B MGTa.n.nG. 

HG6G3onacHOCTb K. 

yAapHOG CBGp.nGHl/IG B OgTOHG. 

HG6G3onacHOCTb K. 

BHMMAHME 


SB 20-2 E_SB 22-2 E 


.750 W. 

.1010W 

.410W. 

.570 W 

,0-1000 min-^. 

.0-1000 min- 

, 0-3200 min-^. 

.0-3200 min- 

,...0-680 min-^. 

.0-680 min- 

, 0-2100 mirr^. 

.0-2100 min- 

,..40000 nnirr^. 

.40000 min- 

...56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

,..1,5-13 mm. 

.1,5-13 mm 

,1/2"x20. 

.1/2"x20 

.43 mm. 

.43 mm 

.2,8 kg. 

.2,9 kg 


..96dB(A).96,5dB(A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

...13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


yKaaaHHbM B HaCTO?1LAeM pyKOBOACIBG ypOBGHb BHOpaUMM M3MGPGH B COOTBGTCTBMM C TGXHOJlOrMGM M3MGpGHM?1, 
yCTaHOBJlGHHOM CTaHAapTOM EN 60745 M M0>KGT MCnOnb30BaTbCH A^^ CpaBHGHMH ariGKTpOMHCTpyMGHTOB Apyr c APyrOM. Oh 
TaiOKG nOAXOAMT A^H npGABapMTGJlbHOM OUGHKM BMOpaUMOHHOM Harpy3KM. 

yKa3aHHblM ypOBGHb BMOpaUMM npGACTaBJlHGT OCHOBHbIG BMAbI MCnOJlbBOBaHMH aJlGKTpOMHCTpyMGHTa. Ho GCJIM 
aJlGKTpOMHCTpyMGHT MCnOJlbByGTCH A^^ flPyrMX UGflGM, MCnOJlbByGMblM MHCTpyMGHT OTKJIOHHGTCH OT yKOBaHHOrO MJIM 
TGXHMHGCKOG 06cny>KMBaHMG OblJlO HGAOCTaTOHHbIM, TO ypOBGHb BMOpaUMM MO>KGT OTKJlOHHTbCH OT yKOBaHHOrO. B 3T0M 
cjiynaG BMOpauMonnan Harpy3Ka b tghghmg bcgfo nopMOAa paOoTbi 3HaHMTGnbHO yBGJiMHMBaGTCH. 

fljlH TOHHOM OUGHKM BMOpaUMOHHOM Harpy3KM HG06xOAMMO TBIOKG yHMTblBBTb BpGMH, B TGHGHMG KOTOpOfO npM6op OTKJIKDHGH 
MJIM BKJIKDHGH, HO (^aKTMHGCKM HG MCnOJlb3yGTCH. B 3T0M CJiyHaG BMOpaUMOHHaH Harpy3Ka B TGHGHMG BCGfO HGpMOAa paOOTbl 
MO>KGT CyLAOCTBGHHO yMGHbLilMTbCH. 

yCTGHOBMTG AOnOJlHMTGJlbHblG MGpbl 6G30naCH0CTM A^H 3aLAMTbl nOJlb30BaTGJlH OT B03AeMCTBMH BMOpaUMM, HanpMMGp: 
TGXHMHGCKOG 06CJiy>KMBaHMG aJlGKTpOMHCTpyMGHTa M MCnOJlb3yGMOrO MHCTpyMGHTB, nOAAep>KaHMG pyK B TGnJlOM COCTOHHMM, 
opraHM3auMH paOoHMx npouGCCOB. 


A BHMMAHME! OsHaKOMbrecb co bcgmm yKasaHUBMH 
no 6 e 3 onacHOCTM m MHcrpyKAMBMM, b tom HMcne c 
MHcrpyKAMBMM, coAepjKaiAMMMCB B npMnaraiOLAeMCB 
6 poLJJK)pe. ynyiAOHMH, AonyiAOHHbiG npM co6.nK)AeHMM 
yxaaaHMM m MHCTpyxAMM no tgxhmkg OoaonacHOCTM, 
MoryT CTa.nb npMHMHOM a/iGKTpMHGCKoro nopaxGHMH, 
noxapa m THXG.nbix TpaBM. 

COXpaHSIMTG OTM MHCTpyKUMII M yKaSaHMB 

6yAyLMero Mcno/ibsoBaHnn. 


PEKOMEHAAUMM no TEXHMKE BESOnACHOCTU 


klcno/ibsyMTe HayujHMKn! BoaAe^CTBMG LuyMa moxgt 
npMBGCTM K noTGpG c.nyxa. 

klcno/ibsyMTe BcnoMorare/ibHbie pyKOBTKM, 
nocTasnsieMbie BMOcre c nHcrpyivieHTOM. floTopn 
KOHTp0.nH MOXGT CTaTb npMHMHOM TpaBMbl. 

EcnM Bbi BbinonMnere pa 6 oTbi, npM KOTopbix pexyiAMM 
MHCTpyMGHT MOXGT SaAGBMTb CKpbITyK) 
anGKTpOnpOBOAKy MBM COSCTBGHHbIM Ka 6 Gnb, 
MHCTpyMGHT CBGAyOT Aep>KaTb 3 a CBGAManbHO 
npGAHaanaHGHHbiG a^h OToro M3onMpoBaHHbiG 
nOBGpXHOCTM. KoHTGKT C BGAyiAMMM HanpHXGHMG 
npoBOAaMM CTGBMT MGTonnMHGCKMG HGCTM npMOopa noA 
HanpnXGHMG M BGABT K nOpaXGHMK) anGKTpOTOKOM. 


3.nGKTponpM6opbi, Mcno.nb3yGMbiG bo mhofmx pa3.nMHHbix 
MGCTaX, B TOM HMC.nG HG OTKpbITOM B03AyXG, AOJlXHbl 
noAKJiKDHaTbCH HGPG3 ycTpoMCTBO, npoAOTBpaiAatOLAeG 
PG3KOG nOBblLUGHMG HGnpHXGHMH. 

ripM paOOTG C MHCTpyMGHTOM BCGrAa HaAGBaMTG 
aaiAMTHblG OHKM. POKOMGHAyeTCH HaASBaTb nOpnaTKM, 
npOHHbIG HGCKO.nb3HLAMG 6OTMHKM M 4)apTyK. 

Hg yOMpaMTG onM.nKM m o6.noMKM npM bkjikdhghhom 
MHCT pyMGHTG. 

riGpGA Bbin0.nHGHMGM KaKMX-.nM6o paOOT no 
06 c.nyXMBaHMK) MHCTpyMGHTa BCGrAa BbIHMMaMTG BM.nKy 
M3 P03GTKM. 

BCTGBJIHMTG BM.nKy B pOBGTXy TOJlbKO npM BblKJlKDHGHHOM 
MHCTpyMGHTG. 

flGpXMTG CMJIOBOM npOBOA BHG paOOHGM 30Hbl 

MHCTpyMGHTG. BcGfAa npoKJiaAbiBGMTG kgOgjib 3a 
CnMHOM. 

ripM paOOTG C 6o.nbLiJMMM AHaMGTpaMM, AOnOJlHMTG.nbHaH 
pyKOHTKG AOJIXHG ObITb 3a4)MKCMpOBaHa nOA npHMbIM 
yr.noM k ochobhom (cm. M.n.nKDCTpaLi,MKD). 

ripM paOoTG B CTGHax, noTO.nKax M.nM no.ny c.nGAMTG aa 
TGM, HTOObI HG nOBpGAMTb SGGKTpMHGCKMG Ka6G.nM M.nM 
BOAOnpOBOAHbIG TpyObi. 
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MCnO/lbSOBAHME 


CMMBOJIbI 


3.nGKTpoHHaH ApeJib/LuypynoBGpT moxgt oamhgkobo 
MCn0.nb30BaTbCH A-HH CBGp.nGHMH, yAapHOrO CBGp.nGHMH, 
aaKpyHMBGHMH LuypynoB m HapGaaHMH pG3b6bi. 

Hg no.nb3yMTGCb AannbiM MHCTpyMGHTOM cnocoOoM, 
OT.nMHHblM OT yKaGGHHOrO A-HH HOpMa.nbHOrO 
npMMGHGHMH. 


nOAK/lK)HEHME K SJIEKTPOCETM 


□ OACOGAMHHTb TO.nbKO K OAHOCt)a3HOM CGTM nOpGMGHHOrO 
TOKG C HanpnXGHMGM, COOTBGTCTByJOLAMM yKOGGHHOMy 
Ha MHCTpyMGHTG. 3.nGKTpOMHCTpyMGHT MMGGT BTOpOM 
KJiaCC aaiAMTbl, HTO n03BO.nHGT nOAK/lKDHGTb Gro K 
pOGGTKGM 3.nGKTp0nMTaHMH 6G3 3a3GM.nqiOLAerO BbIBOAa. 


AEK/1APAUM91 O COOTBETCTBMM CTAHAAPTAM EC 


MbI 3aHB.nHGM HTO 3T0T npOAyKT COOTBGTCTByGT 

c.nGAyK)LLJ,MM CTGHAapTaM: EN 60745, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, b cootbgtctbmm 
c npaBM.naMM 98/37/EC, 2004/108/EC. 

WinriGndGn, 2008-12-17 RairiGr Kumpf 

ManagGr Product DGVGlopmGnt 


OEC/iyXMBAHME 


BcGfAa AepxMTG oxjiaxAatOLAMG otbgpctmh hmctbimm. 

Bc.nM MHCTpyMGHT MCn0.nb3yGTCH B OCHOBHOM A-HH 
yAapHoro CBGp.nGHMq pGry.nHpHO yAa.nHMTG CKonMBLuyiocH 
B naTpoHG nbmb. fXi\^ yAa.nGHMH nbmM, agpxmtg 
MHCT pyMGHT BGpTMKa.nbHO naTpOHOM BHM3 M n0.nHOCTbK) 
OTKPOMTG M aGKpOMTG nGTpOH. CkOOMBLUGHCH nbmMb 
AO.nxHa BbicbinaTbCH ms naTpoHa. PGKOMGHAyeTCH 
pGry.nHpHO no.nb30BaTbCH hmcthlamm cpgactbom a-hh 
oOpaOoTKM Ky.naHKOB m no.nocTGM naTpoHa. 

no.nb3yMTGCb GKCGCcyapaMM M sanacHbiMM hgcthmm 
M ilwaukGG. B c.nyHaG boshmkhobghmh hgoOxoammoctm b 
saMGHG, KOTopan HG 6bma onMcana, oOpaiAaMTGCb b 
OAMH M3 CGpBMCHbIX LI,GHTpOB nO 06c.nyXMBaHMK) 
SJlGKTpOMHCTpyMGHTOB M MilwaukGG (CM. COMCOK 
CGpBMCHbIX OpraHM3aLJ,MM). 

ripM HGOOxOAMMOCTM moxgt ObITb SaKGSaH HGpTGX 
MHCTpyMGHTG C TpGXMGpHbIM MSOOpGXGHMGM AeTa.nGM. 
noxa.nyMCTa, yxaxMTG AecHTMSHGHHbiM homgp m tmo 
MHCT pyMGHTG M SGKGXMTG HGpTGX y BGLUMX MGCTHbIX 
arGHTOB M.nM HGnocpGACTBGHHO y MilwaukGG ElGCtric 
Tool, Max-Eyth-stratiG 10, D-71364 WinnGndGn, 

GGrnnany. 



□ oxanyMCTa, BHMMaTGJlbHO npOHTMTG 
MHCTpyKUMK) no MCnOnb30BaHMK) nopGA 
HananoM nioObix onapauMM c MHCTpyMGHTOM. 



riGpGA Bbin0.nHGHMGM KaKMX-.nM6o paOOT no 
06c.nyXMBaHMKD MHCTpyMGHTG BCGfAa 
BblHMMGMTG BM.nKy M3 pOSGTKM. 



Aono.nHMTG.nb - B CTGHAapTHyio 
KOMn.nGKTaLI,MIO HG BXOAHT, nOCTaB.nqGTCH B 
KaHGCTBG AOn0.nHMTG.nbHOM 
npMHaA/iexHOCTM. 



Hg BblOpaCbIBaMTG ariGKTpOMHCTpyMGHT c 
ObITOBbIMM OTXOAaMMl ComaCHO EBpOnGMCKOM 

AMpGKTMBG 2002/96/EC no OTXOAaM ot 
S nGKTpMHGCKOrO M 3nGKTp0HH0r0 
oOopyAOBGHMH M COOTBGTCTByKDOlMM HOpMGM 
HGUMOHanbHOrO npaBa BbllUGALUMG M3 
ynOTpGOjlGHMH aJlGKTpOMHCTpyMGHTbl 
noAJiexGT c6opy OTAenbHO a^i^ 3KonorMHGCKM 
6G30naCH0M yTMJlMSaUMM. 
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TEXHMHECKM flAHHM 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


HoMMHariHa KOHcyMupaHa moluhoct. 

06opoTM Ha npaseH xofl Ha 1. CKopocT. 

06opoTM Ha npasen xofl na 2. CKopocT. 

06opoTM npM HaTOBapBane, na 1. CKopocT. 

06opoTM npM HaTOBapBane, na 2. CKopocT. 

MaKC. o6opoTM npM HaTOBapaane. 

MaKC. 6poi/i Ha yflapme npi/i HaiOBapBane. 

CiaiMHeH 6noKMpaLii MOMeni *. 

fli/iaivieTtp Ha CBpeflnoTO sa 6eTOH. 

fli/iaivieTtp Ha CBpeflnoTO sa o6MKHOBeHM m cmiMKaTHM lyxiiM 

fli/iaMei-bp Ha CBpeflnoTO sa CTOMana. 

fli/iaMei-bp Ha CBpeflnoTO sa fl-bpeo. 

SaieraTeneH ynacitK na naipoHHMKa. 

lUni/iHflen na SopMaLUMHaia. 

fli/iaivieTtp Ha oiBopa na naipoHMHKa. 

Terno 6e3 Mpe>KOB Ka6en. 

* MsMepeno no CTanflapr N 877318 na Milwaukee 


.750 W, 

.410W, 

,0-1000 min 
, 0-3200 min 
,...0-680 min 
, 0-2100 min 
,..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

,..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

,1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


MHc|}opMauMfi 3a LuyMa 

l/l3MepeHMTe ctomhoctm ca nonyHeHi/i cto6pa3HO EN 60 745. 
OueneHOTO c A hmbo na myivia na ypefla e ctOTBeiHo: 

Hmbo Ha 3ByKOBa moluhoct (K = 3dB(A)). 

Hmbo na 3ByKOBa moluhoct (K = 3dB(A)). 

f\a ce HOCM npeAnasHO cpeAcreo sa cnyxa! 

MHc|}opMauMfi 3a BMSpauMMTe 

06LiiMTe CTOMHOCTM Ha BMOpauMMie (BeKTopna cyMa na ipM 
□ocokm) ca onpefleneHM b ctOTBeiCTBMe c EN 60745. 
Ctomhoct Ha eMMCMM Ha BMOpauMMie a^: 

ripoOMBane na Meian. 

HecMrypHOCT K. 

yqapHO npoOMBane b OeiOH. 

HecMrypHOCT K. 

BHMMAHME 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


□ oCOHeHOTO B Te3M MHCTpyKUMM HMBO HB BMOpaUMMTO 0 MBMOpOHO B CbOTBeTCTBMe CtC CTaHflapTM3MpaH B EN 60745 
MBMepBaieneH motoa m MO>Ke fla ce M3non3Ba 3a cpaeneHMe Ha eneKipMHecKM MHCipyivieHTM noMe>Kfly mm. rioflxoflHLLi e m 3a 
BpeMeHHa oueHKa Ha BMOpauMOHHOio HaTOBapBane. 

riocoHenoTO hmbo Ha BMOpauMMTe npeflCTaan ochobhmto npMno>KeHMH na eneKTpMnecKMH MHCTpyMOHT. Ako oOane 
enOKTpMHeCKMHT MHCTpyMOHT CO M3nOn3Ba C flpyro npeflHaBHaHOHMe, C paBJlMHHM CMOnneMM MHCTpyMOHTM MJIM npM 
HOflOCTaT-bHHa TOXHMHOCKa noflAptma, HMBOTO Ha BMOpauMMTO MO>Ke fla e paBJiMHHO. ToBa HyBCTBMTenno moko fla yaeriMHM 
BMOpauMOHHOTO HaTOBapBane no BpoMO na ueriMH paOoTon uMKtn. 

3a TOHHaTa ouenKa na BMOpauMonnoTO naTOBapBane TpnOaa fla ce bbomot npoflBMfl m nepMOflMTO ot BpoMO, b komto ypefltT 
e MBKJlKDHeH MJIM paOOTM, HO B fleMCTBMTOJlHOCT HO CO M3nOJ13Ba. TOBB HyBCTBMTOJlHO MO>Ke flB MBMaJlM BMOpaUMOHHOTO 

HaTOBapBane no BpoMO na ueiiMH paOoTOH uMKtJi. 


OnpefleneTe flontJiHMTOJiHM MopKM no TOXHMKa na 6e3onacHOCT b BaiiiMTa na o6cjiy>KBaLiiMH pbOothmk ot BtBfleMCTBMOTO na 
BMOpaUMMTO KBTO HBnpMMOp: TeXHMHOCKa nOflflpt>KKa Ha eJlOKTpMHeCKMH MHCTpyMOHT M CMOHHOMMTe MHCTpyMOHTM, 
noflfltp>KaHe Ha ptuoTO tohjim, opranMBauMH na paOoTHMH uMKtJi. 


A BHMMAHME! npoHeTere yKaaaHMfiTa 3a SeaonacHOCT 
M cbBeTMTe B npMjiojKGHaTa BpoLuypa. HecnasBaneTO 
na npMBOAeHMTO no-AO/iy yKaaanMn Moxe fxa aoboab ao 
TOKOB yAap, noxap m/mjim toxkm tpbbmm. 

C'bxpaHBBaiiTe resii yKasaHiisi Ha CHrypHO msicto. 


CnEUMAJlHM yKA3AHM51 3A BE30nACHOCT 


Hocere cpeACTBO 3a aaiAMra Ha cnyxa. BtBAeMCTBMOTO 
na ujyMB Moxe Aa npoAMBBMKa 3ary6a na cnyxa. 

M3non3BaMTe AOcraBeHMTe c ypeAa AonianHMTenHM 
piaKoxBarKM. 3ary6aTa na KOHTpon moxo Aa AOBOAe ao 
H apaHHBBHMn. 

ApiaXTe ypeAa aa M3onMpaHMTe piaKoxBarKM, Koraro 
MBB-bpLUBaTe paSOTM, npM KOMTO pexeiAMBT MHCrpyMGHT 
MOxe Aa aacerne ckpmtm eneKTpoMHCTanauMOHHM 
KaSenM mhm coSctbghmh cm xaSen. Kohtbktbt na 
pexeiAMH MHCTpyMOHT C TOKOBOAOLA npOBOAHMK MOXO Aa 
npoAaAO HanpexoHMeTO Btpxy MOTannM hoctm na ypeAa m 
A a AOBOAe AO TOKOB yAap. 

KOHTaKTMTO BtB BBHUJHMTe ynaCTTsAM TpnOBO Aa 6tAaT 
oOopyABOHM etc SaiAMTHM npOKtCBaHM 3a yTOHOH TOK. Tobb 
MBMCKBB npOAnMCaHMOTO SB MHCTBnMpaHO SB 
eneKTpMHOCKBTa MHCTanauMn. Monn cnaBBaMTO tobb npM 
MBnonBBane na Bblumh ypoA- 


ripM paOoTB c MBLUMHaTa BMHarM HOCOTe npoAnaBHM OHMna. 
ripenoptHBaT ce ctiAO toko npoAnaBHM ptKaBMUM, 3ApaBM 
M HOxntsraLAM ce o6yBKM, kokto m npecTMnKa. 

CTpyxKM MnM OTHynoHM napnoTa Aa ne ce OTCTpanneaT, 
AOKOTO MaujMHa paOoTM. 

ripOAM KOKBMTO M Aa 0 paOOTM HO MBLUMHaTa MBBBAeTO 
LAencena ot KOHTaKTa. 

CBtp3BaMTe MBLUMHaTa KtM KOHTBKTB CBMO B MBIOILOHOHO 
nonoxoHMO. 

CBtpBBBLAMHT KBOoU BMHBrM Aa CO At^pXM M3BtH paOOTHMH 

o6cer na MBLUMnaTa. KaOentT Aa ce OTBOXAa ot MaLUMnaTa 
BMHarM naBBA- 

ripM ronoMM AnaMOTpM na npo6MBaHMn OTBop 
AontnHMTennaTa ptKOxaaTKa TpnOaa Aa ce BaKpenM 
nepnoHAMKynnpno Ha ocHOBnaTa ptKOXBaTKa. Bmx ctLAO b 
naCTTB etc CHMMKM, TOHKB BaBtpTBHO HB ptKOXBBTKaTa”. 

ripM paOOTM C AHaMBHTeHM OopKOpOHM MBKnLOHOTO yAapHMH 
MOXBHMBtM. 

ripM paOOTB B CTOHM, TBBBHM MUM HOAOBO BHMMaBBMTe 33 
KaOeuM, raBonpoBOAM m BOAonpoBOAM. 
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M3nOJ13BAHE HO nPEAHA3HAHEHME 


CMMBOJ1M 


yqapHaTa OopMBLUMna/oTBepTKa c eneKTponno ynpaBnoHMO 
MOxe Aa ce M3non3Ba ynMBepcanno 3a npoOMBane, yAapno 
npoOMBane,BaBMHTBane m napaBBane na pe36a. 

To3m ypoA MOXO Aa ce M3non3Ba no npoAHaBHaneHMe caMO 
KBKTO e nOCOHOHO. 


CB'bP3BAHE KbM MPE>KATA 


fla ce CBtpBBa caMO KtM eAHo4)a3eH npoMonuMB tok m 
CBMO KtM MpexoBO HanpexeHMO, nocoHeno Btpxy 
BaBOACKBTa TaOenKB. BtBMOxno e m catpsaane KtM 
KOHTBKT, KOMTO HO 0 OT TMH LUyKO”, nOHOXO KOHCTpyKAMHTa 0 
OT BaLAMTOH KUBC II. 


CE - flEKnAPAUM51 3A CbOTBETCTBME 


floKnapMpaMO hb co6cTBeHa otfobophoct, ho tobm npoAyKT 

CtOTBOTCTBa HB CnOAHMTO CTBHAapTM MUM HOpMaTMBHM 

AOKyMOHTM: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, cto6pa3HO npoAnMcaHMHTa 
Ha AnpeKTMBMTO 98/37/EO, 2004/108/EO. 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


nOflflP-b>KKA 


BoHTMnaAMOHHMTe LunMAM na MaujMHaTa Aa ce noAA'tpxaT 

BMHarM HMCTM. 

KoraTO MBLUMnaTa hocto ce M3non3Ba 3a yAapHO 
npoOMBBHe, naTpoHHMKtT cnoABB HOCTO Aa ce noHMCTaa ot 
npax. 3a aoutb AP'bXTe MBLUMnaTa c naTpoHHMKa 
BepTMKanno naAony, OTaapnMTe naTpoHHMKa nantnno m 
nocne ro BaTaapnMTe. Tbkb nactOpanMHT ce npax naAa ot 
naTpoHHMKa. flpenoptHBa ce poaobho MBnonBaaHe Ha 
enpoM 3a noHMCTBane na BaToraTonHMTe houloctm m na 
TeXHMTO OTBOpM. 

fla ce M3non3BaT caMO aKcecoapM na Milwaukee m 
peBopBHM nacTM na Milwaukee. EneMOHTM, HMHTa noAMnna 
ne e onMcana, Aa ce AaAaT 3a noAMnna b cepBMB na 
Milwaukee (bmxto OpoujypaTa fapaHAMn m aApecM na 
CepBMBM). 

ripM neoOxoAMMOCT moxoto Aa noMCKaTO 3a ypeAa ot 
B aLUMH cepBMB MUM AupsKTHO OT Milwaukoo Electric Tool, 
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany, 
nepTOx 3a b cnynaM na OKcnnoBMn, kbto nocoHMTO TMna na 
MaujMHaTa m AeceTAMcjDpeHMn noMop Btpxy BaBOACKBTa 
TaOenKB. 


ripoAM nycKBHO na ypeAa b Aei^CTBMO Monn 
npoHOTOTe BHMMaTenno MHCTpyKAMHTa 3a 
MBnonBBane. 



ripOAM BCnKBKBM paOOTM HO MaUJMHaTa 
MBBBAeTO oiencena ot KOHTaKTa. 


AKcecoapM - He ce ctAtpxaT b oOoMa na 
AOCTBBKaTa, npenoptHBBHO AontnnoHMe ot 
nporpaMOTa 3a aKcecoapM. 


He MBXBtpnnMTO enoKTpoMHCTpyMOHTM npM 
Omtobmto OTnaAtAMi Cto6pa3HO EeponoMCKa 
AMpoKTMBa 2002/96/EO 3a CTapM 

enOKTpMHOCKM M OnOKTpOHHM ypOAM M HOMHOTO 
peanMBMpaHO b naAMOHannoTO 
BaKOHOAaTOnCTBO MBXaOOHMTO 

enoKTpoMHCTpyMOHTM TpnOaa Aa ce ctOMpaT 
OTAenno m Aa ce npoAaeaT b nynKT 3a 
OKonoroctoOpaBHO peuMKnMpaHO. 
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DATE TEHNICE 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


Putere nominala de ie§ire. 

Putere de iesire. 

Viteza de mers in gol, prima treapta de putere 

Viteza de mers in gol, a 2-a treapta. 

Viteza sub sarcina prima treapta de putere. 

Viteza sub sarcina a 2-a treapta. 

Rata de percutie sub sarcina max. 

Moment static de comprimare (apasare) *. 

Capacitate de perforare in beton. 

Capacitate de perforare in caramida §i tigla. 

Capacitate de gaurire in otel.. 

Capacitate de gaurire m lemn. 

Interval de deschidere burghiu . 

Capat de actionare. 

Diametru gat mandrina. 

Greutate fara cablu. 

* Masurata conform normei Milwaukee N 877318 


.750 W, 

.410W, 

0-1000 min 
0-3200 min 
...0-680 min 
0-2100 min 
..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 min- 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


Informatie privind zgomotui 

Valori masurate determinate conform EN 60 745. 

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 

Nivelul presiunii sonore (K = 3dB(A)). 

Nivelul sunetului (K = 3dB(A)). 

Purtati ca§ti de protectie 
Informatii privind vibratiiie 

Valorile tbtale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) 
determinate conform normei EN 60745. 

Valoarea emisiei de oscilatii a^: 

Gaurit in metal... 

Nesiguranta K. 

Gaurit cu percutie in beton. 

Nesiguranta K..’.. 

AVERTISMENT 


..96dB(A).96,5dB (A) 

107 dB (A).107,5dB(A) 


.2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

.1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

....13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

.1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin 
norma EN 60745 §1 poate fi folosit pentru a cornpara unelte electrice Tntre ele. El se preteaza §i pentru o evaluare provizorie a 
solicitarii la oscilatii. 

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care Tnsa uneltele electrice au fost 
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosi’te unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii 
de Tntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o cre§tere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul ’ 
Tntregii perioade de lucru. 

In scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie §i perioadele de timp Tn care aparatui 
a fost oprit ori functioneaza dar, Tn realitate, el nu este folosit Tn mod practic. Acest fap’t poate duce la o reducere neta a 
solicitarilor la oscilatii dealungul Tntregii perioade de lucru. 

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare Tn scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de 
Tntretinere a uneltelor electrice §i a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea’proceselor de munca. 


^AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta §i 
indicatiile, chiar §i cele’din bor§ura alaturata. 
Nerespectarea indicatiilor de avertizare §i a instructiunilor 
poate provoca electro’cutare, incendii §i/sau raniri grave. 
Pastrati toate indicatiile de avertizare §i instructiunile Tn 
vedere’a utilizarilor v’iitoare. 


INSTRUCTIUNI DE SECURITATE 


Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate 
produce pierderea auzului. 

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea 
controlului poate provoca ranirea persoanelor. 

Tineti aparatui de manerele izolate cand executati 
I’ucrari la care scula taietoare poate nimeri peste’ 
conductor! electric! ascun§i sau peste cablu! propriu. 

ContactuI cu un conductor sub tensiune determina punerea 
sub tensiune a componentelor metalice ale ma§inii §i duce 
la electrocutare. 

Aparatele utilizate Tn multe locatii diferite inclusiv Tn aer liber 
trebuie conectate printr-un disju’nctor care previne 
comutarea. 

Purtati Tntotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati 
ma§ina. Se recomanda purtarea manu§ilor, a Tncaltaminte’i 
solide nealunecoase §i sortului de protectie. 


Rumegu§ul §i spanul nu trebuie Tndepartate Tn timpul 
functionarii ma§inii. 

Intotdeauna scoateti stecarul din priza Tnainte de a efectua 
interventii la ma§ina. 

Conectati la retea numai cand ma§ina este oprita. 

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a 
ma§inii’. Intotdeauna tineti cablul Tn spatele dvs. 

Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul 
auxiliar trebuie fixatTn unghi dreptfata de manerul principal 
(vezi ilustratii, sectiunea Rasucire maner) 

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau du§umea, aveti grija 
sa evitati cablurile electrice §i tevile de gaz sau de ap’a. 
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SIMBOLURI 


CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE 


Ma§ina electronica de gaurit / de Tn§urubat pot fi utilizate 
universal pentru gaurire, gaurire cu percutie, Tn§urubare §i 
taiere filete. 

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decat cel stabilit pentru 
utilizare n’ormala 


ALIMENTARE DE LA RETEA 


Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat §i 
numai la’tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se 
permite conectarea §i la prize fara impamantare daca 
modelul se conformeaza clasei II de securitate. 


DECLARATIE DE CONFORMITATE 


Declaram pe propria raspundere ca acest produs este Tn 
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente 
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, 

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, Tn conformitate cu 
reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC . 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte 
de pornirea rna§inii 



Intotdeauna scoateti stecherul din priza Tnainte 
de a efectua interventii la ma§ina. 



Accesoriu - Nu este Indus Tn echipamentui 
standard, disponibil ca accesoriu 



Nu aruncati scule electrice Tn gunoiul menajer! 
Conform di’rectivei europene nr. 2002/96/CE 
referitor la aparate electrice §i electron ice 
uzate precum §i la transpunerea acesteia Tn 
drept national, sculele electrice trebuiesc 
colectate separat §i introduce Tntr-un circit de 
reciclare ecologic. 


INTRETINERE 


Fantele de aerisire ale ma§inii trebuie sa fie mentinute libere 
tot timpul 

Daca ma§ina este folosita Tn principal pentru perforare prin 
percutie, Tnlaturati Tn mod regulat praful colectat din 
mandrina. Pentru a Tnlatura praful, tineti ma§ina cu 
mandrina vertical Tn jos §i deschideti mandrina complet §i 
Tnchideti -o. Praful colectat va cadea din mandrina. 

Se recomanda utilizarea regulata a unui aspirator pentru 
falcile de strangere si orificiile acestora. 

Utilizati numai accesorii §i piece de schimb Milwaukee. 

Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
Tnlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service 
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service’/ garantie) 

Daca este necesara, se poate comanda o imagine 
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art. 
Precum §i tipul ma§inii tiparit pe eticheta §i’ comandati 
desenul la agentii de service local! sau direct la Milwaukee 
Electric Tool, Ma’x-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, 
Germany. 
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TEXHMHKM HOflATOUM 


SB 20-2 E 


SB 22-2 E 


OnpefleneH BHec. 

Msnes. 

BpsMHa 6e3 onTOBapyeahte, laa 6p3MHa. 

Bp3MHa 6e3 oniOBapyBahte, 2pa 6p3MHa. 

Bp3MHa npn onTOBapyBahte laa 6p3MHa. 

Bp3MHa npn onTOBapyBahte 2Ba 6p3MHa. 

JaHMHa Ha yflap MaKcmvianHO nofl oniOBapyBahte. 

CTaTMHKM MOMeHT Ha 6noKMpaH5e*. 

KanaumeT na flynnehte bo 6eTOH. 

KanauMTOT na flynnehte bo lyriM m nnoHKM. 

KanauMTOT na flynnehte bo hojimk. 

KanauMTOT na flynnehte bo flpBO. 

Oncer na oiBopahte na 6yLU0TMHa. 

Bo3eH KpaK. 

fli/ijaMeiap na apaiOT na apa. 

Te>KMHa 6e3 Ka6en. 

* MepHM BO 3aBMCHOCT ofl Milwaukee Hopivia N 877318 
MHc|}opMauMfi 3a LuyMa 

M3MepeHMTe ctomhoctm ca nonyHenM c'bo6pa3HO 
EN 60 745. 

OueneHOTO c A hmbo na myivia na ypefla e ctOTBeiHo: 

Hmbo Ha 3ByKOBa moluhoct (K = 3dB(A)). 

Hmbo na BayKoea moluhoct (K = 3dB(A)). 

f\a ce HOCM npeAnasHO cpeAcreo sa cnyxa! 

MHc|}opMauMfi 3a BM6paAMMTe 

06LiiMTe CTOMHOCTM Ha BMOpauMMTO (BOKTopHa cyMa Ha ipM 
nocoKM) ca onpefleneHM a ctOTaeTCTBMe c EN 60745: 
Ctomhoct Ha eMMCMM Ha BMOpauMMTe a^: 
npoOMBane Ootoh: ctomhoct na ommcmm na BMOpauMMTe a^. 

HecMrypnocT K = . 

fltnOaeHe: ctomhoct na ommcmm Ha BMOpauMMTO a^. 

HecMrypnocT K = . 


.750 W, 

.410W, 

,0-1000 min 
, 0-3200 min 
,...0-680 min 
, 0-2100 min 
,..40000 min 


.1010W 

.570 W 

.0-1000 min 

.0-3200 min 

.0-680 min 

.0-2100 min 

.40000 mim 

...56/30 Nm.60/33 Nm 

.20 mm.22 mm 

.22 mm.24 mm 

.13 mm.16 mm 

.40 mm.40 mm 

,..1,5-13 mm.1,5-13 mm 

,1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2,8 kg.2,9 kg 


...96dB(A). 

.96,5 dB(/ 

.107 dB (A). 

.107,5dB(/ 

..2,8 m/s2. 

.2,8m/s2 

..1,5 m/s^. 

.1,5m/s2 

13,5 m/s2. 

.13,7m/s2 

..1,5 m/s2. 

.1,5m/s2 


nPEflynPEflVBAHDE 

Hmboto Ha ocLtMTiauMja Haaefleno ao OBMe MHCTpyxLtMM e MBMepeno ao cornacHOCT co MepHMTe nocTanxM HopMMpaHM ao 
EN 60745 M MO>Ke fla 6Mfle ynoTpeOeno 3a MefyceOna cnopeflOa na eneKTpo-anaTM. Oaa hmbo MO>Ke fla ce ynoTpeOM m 3a 
npMBpeMeHa npoueHKa Ha onToaapyaahbeTO na ocuMJiauMjaTa. 

HaaeflenoTO hmbo Ha ocuMJiauMja tm penpeaeHTMpa rnaaHMTe naMOHM na eneKTpo-anaTOT. Ho, flOKonxy enoKTpo-anaTOT ce 
ynoTpeOyaa 3a flpyrM naMeHM, co OTCTanyeanKM flOflaTOUM mjim co necooflaeTHO Oflp>KyBahbe, hmboto Ha ocuMJiauMja MO>Ke fla 
OTCTanM. Toa MO>Ke BHaHMTenno fla ro aronoMM onToaapyaahbeTO na ocuMJiauMjaTa 3a apoMe na ueriMOT paOoTen nepMOfl. 

3a npeuMSHa npouoHKa na onToaapyaahbeTO na ocuMJiauMjaTa npeflBMfl Tpe6a fla 6MflaT bomohm m apoMMhtaTa, ao komujto 
anapaTOT e MCKnyHen mjim pa6oTM, ho ctDaKTMHKM ne ce ynoTpeOyaa. Toa MO>Ke anaHMTeiiHO fla ro naMaiiM onToaapyaahbeTO na 
ocuMJiauMjaTa 3a apeMe na ueriMOT paOoTen nepMOfl. 

YTapfleTe flonojiHMTeriHM 6e36eflHOCHM MepxM 3a BaiuTMTa na onepaTopoT ofl ajiMjaHMOTO na ocuMJiauMMTe, xaxo na npMMep: 
Oflp>KyBaH5e na eneKTpo-anaTOT m na flOflaTOUM koh eneKTpo-anaTOT, 0flp>KyBahbe tohjim paue, opraHMBauMja na paOoTHMTe 
npouecM. 


A nPEflynPEflYBAfeE! npoHMTajre rn cure 
6e36eAHOCHM ynarcTea m MHcrpyKAMM. SaOopaaahte na 
noHMTyaahteTO na OesOeflHOCHMTe ynaTCTaa m MHCTpyKUMM 
MO>KaT fla npeflMBBMKaaT ejieKTpMHen yflap, no>Kap m/mjim 
T eujKM noapeflM. 

CoHyeajTe rv\ cmtg 6e36eAHOCHM ynarcTea m 
MHCrpyKAMM 3a bo MAHMHa. 


ynATCTBO 3A ynOTPEBA 


Hocere iutmthmk 3a yiun. l/l3Jio>KeHOCTa na Oyxa MO>Ke fla 
npeflMBBMKa ryOehte na cjiyxoT. 

Ap>KeTe ro eneKTpMHHMor anar 3a M3AaAeHMTe 
noBpiuMHM npM MaBGAyBaifae Ha onapauMM npn kom 
anaroT 3a cghghsG MO>KaT Aa AojAar bo KOHraKT co 
CKpMGHM >KMAM MJIM concTBGHMOT rajraH. KOHTaXT CO 
>KMi4a nofl HanoH mcto Taxa ke nanpaBM npoBOflHMUM ofl 
MGTariHMTe agtiobm m OHoj Koj paxyBa co anaTOT ke flo>KMBee 
CTpyen yflap. 

YpeflMTe KOM ce kopmctot Ha MHory paBJiMHHM noxauMM 
BKJiynyBajKM m OTBopen npocTop Mopa fla OMflaT noepsaHM 
3a CTpyja npexy nanpaeaTa 3a noBpByBahte (FI, RCD, 
PRCD). 

CeKorauj HoceTe paxaBMUM xora ja xopMCTMTe MaiuMnaTa. 
Mcto Taxa npenopaniiMBO e fla ce HOcaT OHMJia, UBpcTM 
HeBJiM xoM He ce jiMBraaT m npecTMJixa. 


ripaiiiMHaTa m CTpyroTMHMTe ne CMeaT fla ce OflCTpanyBaaT 
flOflexa e MaiuMnaTa pa6oTM. 

Cexorauj xora npeBOMaTe axTMBHOCTM Bp3 MaiuMHaTa 
MCXJiyneTe ro xaOenoT ofl CTpyjaTa. 

BxjiyHyBahteTO na xaOenoT bo CTpyja ce npaBM MCXJiyHMBO 
MaujMHaTa e Mcx/iynena. 

MyBajTe ro xaOenoT 3a nanojyBahte noflanexy ofl paOoTHaTa 
noBpujMHa. Cexorauj BOflOTe ro xaOeriOT noBaflM Bac. 

Cexorauj kopmctoto ja noMOLunaTa panxa, flypM Maxo 
MaiiiMHaTa MMa CMrypnocen npeKMHyaaH xoj ce BXJiynyBa 
xora MaujMHaTa ce OnoKMpa co BarjiaByeahte. 

Kora pa6oTMTe co rojieMM flMjaMCTpM na 6yLiiOTMHa, 
noMOUJHaTa panxa Mopa fla 6Mfle BpBana nofl bmctmhcxm 
aroji CO rjiaBHaTa panxa (BMfleTe MJiycTpauMM, fleri,,BpTehbe 
Ha panxaTa,,). 

He ynoTpe6yBajTe flynnajixM co flMjaMaHTCxo jaflpo npM 
yflapHMOT MOflycoT. 

Kora pa6oTMTe na smaobm, Taean mjim nofl BHMMaeajTe fla rM 
M36erHeTe ejiexTpMHHMTe, racHMTe m boaoboahm 
MHCT aJiaUMM. 

ripiiiMHaTa xoja ce coBflaea npM xopMCTehte Ha obo] ajiaT 
MO>xe fla 6Mfle lUTeTHa no BflpaajeTO. He ja BflMUjyBajTe. 
HoceTe cooflBeTHa BaujTMTHa Macxa. 
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CnEUMcDMUMPAHM yCJlOBM HA YHOTPEBA 


CMMBOJ1M 


EnexTpoHCxaTa flynHajiKa/ujpa4)UMrep MO>xe fla 6Mfle 
xopMCTena yHMBepBajiHO 3a flynnehte, nepxycMOHO 
flynnehte, BaLupaiyBahbe Mcenehte na mpa^OBM. 

He ro xopMCTOTe OBoj npoMBBOfl na 6 mjio xoj flpyr naHMH 
OCBOH nponMLuaHMOT 3a HopMajiHa ynoTpe6a. 


rilABHM BPCKM 


fla ce cnoM caMO 3a e^na ct3a3a AC kojio m caMO na 
rjiaBHMOT HanoH naBeflen na nnoHxaTa. Mo>xho e mcto Taxa 
M noBpByaahbe Ha npMXJiynox 6e3 BaBeMjyaahte floxojixy 
M3Befl6aTa cooflaeTCTByaa na 6e36eflHOCT ofl 2 xjiaca. 


Ey-flEKJlAPAUMJA 3A COOBPA3HOCT 


Hmo bo uenocHa OflroBopnocT MBjaByBaMe flexa OBoj 
npoMBBOfl e BO coo6pa3HOCT CO cjieflHMTe CTaHflapflM m 
CTaHflapflMBMpaHM flOxyMeHTM. EN 60745, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, m e bo corjiacHOCT 
CO nponMCMTe 98/37/EC, 2004/108/EC 

Winnenden, 2008-12-17 Rainer Kumpf 

Manager Product Development 


OflP>KyBAttDE 


BeHTMJiauMCXMTe otbopm na MaujMHaTa Mopa fla 6MflaT 
xoMnjieTHO OTBopeHM nocTojano. 

floxojixy MaujMHaTa BorjiaBHOM ce xopMCTM 3a yflMpanxo 
flynnehte, peflOBHO HMCTeTe ja nacoOpanaTa npaujMHa Ofl 
npoflOJi>xeTOxoT. 3a fla ro nanpaBMTe Toa flp>xeTe ja 
MaujMHaTa cepTena co rjiaeaTa naflOJiy BepTMxariHO m 
noTnojiHO OTBopeTe ja m BaTBopeTe ja rjiaaaTa. 

HacoOpanaTa npaujMHa ke naflne Ofl nea. Ce npenopanyBa 
peflOBHO xopMCTehte na xjiMHep 3a CTerMTe m BaTeranMTe. 

KopMCTeTe caMO Milwaukee flOflaTOUM m peBepBHM flenoBM. 
floxojixy HexoM ofl xoMnoneHTMTe xom ne ce onMUjaHM 
TpeOa fla OMflaT BaMeneTM, Be MOJiMMe xoHTaxTMpajTe rM 
cepBMCHMTe areHTM Ha Milwaukee (xoHcyjiTMpajTe ja 
jiMCTaTa Ha aflpecM). 

floxojixy e noTpeOno mo>xho e fla 6Mfle HaOaeen fleTanen 
npMxaB Ha ajiaTOT. Be MOJiMMe HaeefleTe ro 6pojoT na 
apTMXJiOT xaxo m tmhot na MaujMHa xoj e OTnenaTen na 
OTMxeTaTa m nopanajTe ja cxMuaTa xaj jioxajiHMOT BacTanHMx 
MJIM flMpexTHO xaj: Milwaukee Electric Tool, 

Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany. 



ripeflM nycxaHe Ha ypefla b fleMCTBMe mojih 
nponeTeTe BHMMaTejiHO MHCTpyxuMHTa 3a 
MBnojiBBane. 



Cexorauj npefl cnpoBeflyeahte na xaxoB m fla 
e BacjDaT Bps MaujMHaTa MCXJiyneTe ro xaOejiOT 
Ofl npMXJiynoxoT. 



flonojiHMTOJiHa onpeMa - He e BXJiynena bo 
CT aHflapflHaTa, a flocTanna e xaxo flOflaTox. 


He rM cjDpjiajTe enexTpMHHMTe anapaTM BaeflHO 
CO ApyrMOT flOMaujeH OTnafl! Eeponcxa 
peryjiaTMBa 2002/96/EC 3a OflJiaraHae Ha 
enexTMHHa m ejiexTpoHcxa onpeMa m ce 
npMMenyea cornacHO HauMonanHMTe BaxoHM. 
EjiexpMHHMTe anapaTM xom ro flocTMrHane 
xpajoT Ha CBojoT >xMBOTeH Bex Mopa fla OMflaT 
OflBoeHO coOpaHM m BpaTenM bo coo^bothb 
peuMXJia>xHa ycTanoBa. 
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SB 20-2 E 

SB 22-2 E 

.750 W. 

.1010W 

.410W. 

.570 W 

.0-1000 min-^. 

.0-1000 min-^ 

. 0-3200 min-^. 

.0-3200 min-^ 

....0-680 min-^. 

.0-680 min-^ 

. 0-2100 mim^. 

.0-2100 mirr^ 

...40000 min-^. 

.40000 mim^ 

....56/30 Nm. 

.60/33 Nm 

.20 mm. 

.22 mm 

.22 mm. 

.24 mm 

.13 mm. 

.16 mm 

.40 mm. 

.40 mm 

...1.5-13 mm. 

.1.5-13 mm 


.1/2"x20.1/2"x20 

.43 mm.43 mm 

.2.8 kg.2.9 kg 

* UE Milwaukee N 877318 



EN 60 745 

. _. A-immtRy^ ■ 

[g(K = 3dB(A)). 

" 'K = 3dB(A)). 


.96dB(A).96.5 dB (A) 

.107dB(A).107.5dB(A) 


. 2.8m/s2.2.8m/s2 

.1.5m/s2.1.5m/s2 

..13.5 m/s^.13.7 m/s^ 

. 1.5m/s2.1.5m/s2 



Ay±e ! m^mm 
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mmmymo 




A«gfJEfel6/iBAIJlM^T#TOtg ’ CTMg^^MTiETt 
iff 2 ^MAi^HJ§A 0 ^fgAraitbfl^o 


70 AA 


EfeMiA 


mm. 
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Milwaukee ElecEic Tool, Max-Eyth-Stra6e 10, D-71364 Winnenden, 
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POWERTOOLS 


www.aeg-pt.com 


AEG Elektrowerkzeuge 
Max-Eyth-Strafle 10 
D-71364 Winnenden 
Germany 


(03.09) 

4931 2896 81 
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